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ČES sm
IIˇ ,Česká pojıst Ovna a.s.

Spálená 75/16, 11V3 O4 Praha 1, Česká xápnhıiká á
ICO 45272956, 5

zapsaná v obchodním rej Stříku u Městského soudu v Praze, Spisová značka B 1464,

0 kterou zastupuje
Ing. Rostislav Smisitel, vedoucí upisovatel

(dále jen „Pojišt°ovna“)

a

FAKULTNÍ NEMOCNICE BRNO
Jihlavská 20, Brno-Bohunice, PSČ 625 00, Česká republika

ICO 652 69 705,

Korespondenční adresa je shodná S adresou pojistníka

kterou zastupuje
MUDL Roman Kraus, MBA, ředitel

(ááıø jen „pøjžS“nni1<“)

uzavřeli pojistnou smlouvu ě.

O pojištění majetku podnikatelů
vvrv vv Z vv h vr(pojisteni Zivelní, pojisteni odcizení, pojisteni elektronickýc zarizeni)

Tato pojistná smlouva je ve správě útvaru úpisu středních podniků České pojišťovny a.S.,
pracoviště Moravské náměstí 144/8, 601 24 Brno. .

Pojistná smlouva jˇe sjednána prostřednictvím rnakléřské společnosti EZ INVEST s.r.o., Brno, Třída kpt.
Jaroše 1922/3, PSC 602 00, ICO 262 19 221. Pojištěný bude uplatňovat veškerá práva na pojistné plnění

prostřednictvím tohoto pojišťovacího zprostředkovatelé.

Na základě dohody obou smluvních stran došlo S účinností ode dne 17.10.2016 ke změně pojistné smlouvy ě
606-57033-l3 náhradou touto pojistnou smlouvou ě. 606-5 823 1-13 a to s ohledem na přechod dle podmínek

NOZ.

"Í iz-933 EO/2®'1'š í\..«“ì%~ˇì.f-*x Česká ,oojìštowa as., Spášená "F5/'ì6, ììš Oëá Praha É, Česká republšìm, IČ ‹'-'+52?`295e, zapsaná v obchodním rejstříku U Nìěstskèřio soudu v Praze, oddíl 5, \.-fšožšša ìáefv
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ÚVODNÍ USTANOVENÍ

Pojištění sjednané touto pojistnou smlouvou se řídí pojistnými podmínkami uvedenými v bodu 1.2 této
pojistné Smlouvy a doložkami, na které tato pojistná smlouva odkazuje, a dále smluvními uj ednáními.
Pojistné podmínky, které jsou nedílnou součástí této pojistné smlouvy a tvoří její přílohy:

.. „ , v „ . l Pojistné podmínkyĹ Pojıstne podminky a dolozky -› plny nazev p __ zkrácený název
., ,. ._ , , ..,, „. ,. . ,, . 11 Vseobecne pojistne podminky pro pojisteni majetku a odpovednosti VPPMO- 1 VPPMOP

1 P--01/2014

Ä Døpiňkøvć pøjisinć pøáminkyprø pøjišični xnøviiýøhvčøi DPPMP-P-0i/2014 li O DPPMP-P O

01/2014 š _
či Døpiňkøvê pøjisinć pøáminkyprø pøjišiênieıákirøniøkýøhzái-izáni DPPEZ-P- DPPEZP

Pojištěným z této pojistné smlouvy je pojistník.
Oprávněnou osobou Z této pojistné smlouvy je pojistník.

POJIŠTĚNÍ ŽIVELNÍ
Pojištění živelní se řídí pojistnými podmínkami VPPMO-P, DPPSP-P, DPPMP-P a dalšími ujednáními
uvedenými pro toto pojištění v pojistné smlouvě.
Předmět pojištění, pojistné částky
Pokud bude v souladu s ustanovením článku 15 bodu 5 VPPMO-P sjednáno pojištění jako pojištění
prvního rizika, bude toto uvedeno upříslušné položky ("Pojištění l. rizika" resp. „Pojištění 1.R“) a
částka uvedená pro tuto položku je ve smyslu ěl. 21 bodu 13 VPPMO-P limitem plnění prvního rizika.
* 7iiiiiiC"iiiiiiiiiiiiiiiiW C"iiiiiil V 7 ˇ WV V I iiiii pfljisináčástkáf
pol. č. SPECIFIKACE PREDMETU POJISTENI limit plnění

` 1. Věci movité
l..... „

Soubor plicních ventilátorů vlastních či po právu užívaných na základě
_ M1 písemné smlouvy, včetně příslušenství, kromě věcí uvedených v článku 4 34.000.000,-

DPPMP-P. p

Pojistná nebezpečí a spoluúčasti
Pro předmět pojištění specifikovaný v bodu ,,Předmět pojištění, pojistné částky“ této pojistné smlouvy
se sjednává pojištění pro případ jeho poškození nebo zničení, případně pro vznik pojištěných nákladů,
níže uvedenými pojistnými nebezpečími. Zároveň jsou pro jednotlivé položky (pol. č.) a pojistná
nebezpečí sjednány níže uvedené spoluúčasti.

'V'

nf' f I `Ň px-0 pøi. č. SPECIFILKACE POJIŠTÉNYCH POJISTNYCH NEBEZPEČI Spnınúčási v Kč
M1 Pozár, výbuch, přímý úder blesku, pád letadla, jeho části nebo nákladu 1 000 _

Š (čl. 2 bod 1 písm. 1a)DPPSP-P resp. DPPMP-P) ' ”

Povodeň nebo záplava (čl. 2 bod 1 písm. b) DPPSP-P resp DPPMP- 10% Z pojistnéhoM1 A P) ” ' plnění, nejméně
` l ř gl však 1.000,- Kč

M1 Vichřice nebo krupobití (čl. 2 bod 1 písm. c) DPPSP-P, resp. DPPMP- 1.000
P) l

M1 sesønvánipaáy, ziiøęniflkái nehøzennin(č1. 2 bøáipisfnxži) DPIŠŠP; 1.000,- l "C
A P, resp. DPPMP-P)

T K. 40 žš it)/POE1 i`~.f*ž*~ı/1\ý,ý,,,Šıf~_3sl<á poàššíovýnaj as., Sp_á_!_€_šná 75/io, Praiia 1, ČesšÉáýraýriub!ika,ýE_Č 452?2956,zapsaná v obçiiodním ro_isñt§',kñu"unfiëstsjkéłio Soudu if Pi“azo,,odtiı'ì B, 2.*ÍQ;Íka ilżófá

Pojistna smlouva je ve správě: Ing. Rostislav Smisitel, tel. 542 599 163
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M1 Sesouvání nebo zřícení sněhových lavin (čl. 2 bod 1 písm. d) DPPSP- . 1.000,-

1 P, resp. DPPMP-P) p
M1 Pád stromů, stožárů nebo jiných předmětů (čl. 2 bod 1 písm.e) 1 1.000,-

Í DPPSP-P resp. DPPMP-P) 3
M1 Tíha sněhu nebo námrazy (čl. 2 bod 1 písm. Í) DPPSP-P, resp. C O 0 Ă 1.000,-

DPPMPP)
Mi Zexnčir-n-zSeni(č1.2 høiii piSm.g)DPPsP-P, fáSp.DPPMP-P) O O i.000,~
M1 Voda vytékající Z vodovodních zařízení. (čl. 2 bodll písm.h) . 1.000,- O

à P, resp. DPPMP-P). t 1
M1 Úmyslné pøšiçøzęni nøbøzničøni(či.2 hšđlipism. j)DPPsP-P, resp. 1.000,- 0

,DPPMP-P) 1
A 2 Naraz dopravniho prostredku. Uj ednava se, ze pojisteni se nevztahuje 1 1.000,-

l M1 . na škody způsobené dopravním prostředkem provozovaným či Ň.
řízeným pojistníkem, pojištěným, oprávněnou osobou.

* 1 Pojištění při vnitrostátní přepravě v rozsahuDoložky ll26CP. 3 } 1.000,-M1 j .... ., . == Pojisteni l.R

2.3. Místo pojištění
Jako místo pojištění se sjednává, pokud není dále uvedeno jinak:
1) území České republiky pro položku M1
2) Pro pojištění při vnitrostátní přepravě je místem pojištění území České republiky.

2.4. Ujednání o limitech plnění
Pro věcné škody vzniklé Zpříčin pojistných nebezpečí, resp. pojištění uvedených v tabulce níže se
ujednávají následující limity maximálního ročního plnění (limity MRP) ve smyslu čl. 15 bodu 6
VPPMO-P, resp. limity plnění 1. rizika ve smyslu čl. 21 bodu 13 VPPMO-P:

íííííísi 0“ 1›..jfl.n.è n.n.zp.čfl/pøjżšánfl j 0 “ssss lflmfltnøzáP/1..zflz. v
Povodeň nebo záplava
Vichřice nebo kiupobití jp

1 Sesouvání půdy, zřícení skal nebo zemin
Sesouvání nebo zřícení sněhovýchlavin O .
Pad stromu, stozaru nebo jinych predmetu
Tíha sněhu nebo námrazy

V V' J'1 Zemetreseni
Voda vytékající z vodovodních zařízení. ` j
Úmyslné poškozenínebo zničení (vandalismus) O O 500.000,-
išiáfáz áøpfávnihøpføsireákn 7 n 2.000.000,-
Pøjišiëni při vniiføsiáinipieprávë (nøiøžká ii2óCP) 2.000.000,- É

2.5. Zvláštní ujednání
2.5.1. Ujednání o škodách vzniklých menší než 20letou povodňovou vlnou (Doložka 1121CP)

Pojištění se nevztahuje na škodu, jejíž příčinou byla povodeň nebo záplava vzniklá v souvislosti s touto
povodni, pro které kulminační průtok a povodňový objem vody příslušného toku naměřený správním
orgánem příslušného povodí odpovídal menší než 20leté povodňové vlně.

Y. Č. flá9'l3 it)/20ti ł\f`iš%A Česká pojišťovna as., Spšíená 75/lo, 113 O4 Praha i, Česká repubiìka ăČ 45222956 zapsaná v obchodním rejstříšću ii i\.f”it`šstsi<éiio soudu \..›' Pr“`ı›;e oddíl B “-.=`ii:Éš<a "if či

jPojistná smlouva je ve správě: Ing. Rostislav Smìsitel, tel. 542 599 163
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2.5.2

2.5.3

2.6.
2.6.1

3.

3.1.

3.2.

Ujednání o pojištění při vnitrostátní přepravě (Doložka 1126CP)
Ujednává se, že pojištění při vnitrostátní přepravě se sjednává pro případ poškození nebo zničení
pojištěné věci movité událostí uvedenou v článku 2 bodu 1 písm. a) až h) DPPMP-P a pro případ jejího
poškození nebo zničení při dopravní nehodě nebo jejího pohřešování následkem dopravní nehody.
Právo na plnění však vzniká pouze tehdy, byla-li tato nehoda vyšetřena Policií ČR. Za dopravní nehodu
se pro účely tohoto pojištěni nepovažuje pouhé poškození dopravního prostředku přepravovanými
věcmi. Pojištění se sjednává také pro případ odcizení přepravovaných věcí, pokud k odcizení došlo v
Souvislosti s požárem, výbuchem, pádem stromu, stožáru nebo jiných předmětů nebo dopravní nehodou
vozidla provádějícího přepravu. Právo na plnění však vznikne jen za předpokladu, že pojištěný byl při
uvedených událostech zbaven možnosti pojištěné věci opatrovat. Pojištění se vztahuje pouze na věci
pojištěné v této smlouvě pod jednotlivými položkami, s výjimkou věcí uvedených v čl. 4 DPPMP-P.
Přeprava musí být prováděna pojištěným a na vlastní účet pojištěného. Pojištění přepravy začíná
převzetím pojištěné věci přepravcem pro bezprostředně navazující dopravu a končí jejím předáním v
místě dodávky. s
Ujednání o podpojištění (Doložka 1702/ICP)
Ujednává se, že pokud pojistná částka předmětu pojištění v době pojistné události není nižší O více než
15 procent než jeho pojistná hodnota, pojišťovna pro toto pojištění neuplatní podpojištění.

Ostatní smluvní ujednání
Ujednání o aktualizaci pojistných částek (Doložka1556/1CP)
1. Ujednává se, že v případě pojištění na 1 pojistný rok s automatickou prolongací provede pojistník

nejpozději do 30 dnů po skončení pojistného roku revizi a aktualizaci pojistných částek resp. limitů
plnění prvního rizika pro další pojistný rok.
K výše uvedenému terinínu bude vypracován dodatek nebo nová verze této pojistné smlouvy, ve
kterých bude aktualizace pojistných částek a limitů zapracována a v souvislosti s ní bude provedena
případná úprava výše pojistného na další pojistný rok.

2.

POJIŠTĚNÍ ODCIZENÍ
Pojištění odcizení se řídí pojistnými podmínkami VPPMO-P a DPPMP-P.
Předmět pojištění, pojistné částky, spoluúčasti
Pokud není u jednotlivých položek uvedeno jinak, pojištění je v souladu S ustanovením článku 15 bodu
5 VPPMO-P sjednáno jako pojištění prvního rizika.

ł _ 4 ___ _ _
l O I V I IV„l v v v v › limit pliıenı spoluucast

P°"“' M PREDMET POJIŠTĚNÍ H H H j ,,,,,,,,i.j_;;i.~›;i_i5á_ (Kč _ v Kč =`=)
A K1 Soubor plicních ventilátorů, po právu Q S U
3 užívaných na základě písemné smlouvy, kromě věcí 2.000.000,-4 1.000,-

uvedených v článku 4 DPPMP-P. `
*) Spoluúčast pro pojistné nebezpečí odcizení krádeží vloupáním nebo loupeží.

Pojistná nebezpečí
Pokud není dále ujednáno jinak, toto pojištění se sjednává pouze pro pojistné nebezpečí odcizení
krádeží vloupáním nebo loupeží.

Připojištění dalších pojistných nebezpečí

Pr“ P“ '°' NEBEZPEČÍ (Kč) v Kč č)
K1 Úmyslné poškození nebo zničení (vandalismus) - čl.

2 bod 1 písm. j) DPPMP-P
*) Ujednává se, že pokud nejsou sjednány shodné spoluúčasti pro pojistné nebezpečí a předmět
pojištění, je v případě pojistné události rozhodující spoluúčast sjednaná pro pojistné nebezpečí.

żf`7.:z ž_t3,.v““',2§)_}lj*vt_ż“_~ì_,i?›,____,,_'(,Í;-jšsš›gá_ooÉìšťovn2š as., Soálená řšžié, 'H3 05'-3 Ffrćiha Česká reoujbłiíišı, lČ 4522"/_`_29,56_"4:ansan_á v obchodním iˇeístříl-io ii :X/íëstského soudu v Pšˇazo. oddíš 5. viožžga ìffioffl-

Pojistná smlouva je ve správě: lng. Rostislav Smisitel, tel. 542 599 163

1 .. SPECIFIKACE POJIŠTÉNÝCH PoJisŤi§Y”Čiillll PC li Spøinúčási

2.000.000,- 1.000,-
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3.3.

3.4.
3.4.1

3.4.2

3.4.3

r z. zfsiš o;';šoiiiv`áš.‹fx čísel-záp ;ˇ`<iø-.flz-vás spáiánê rs

VV'Místo pojisteni
Jako místo pojištění se sjednává, pokud není dále uvedeno jinak:
1) území České republiky pro položku K1.

Limity plnění a způsoby zabezpečení
Ujednání o ročním limitu plnění
Uj ednává se, že maximální částka úhrnu pojistných plnění pojišťovny snížených o částky dohodnutých
spoluúčasti ze všech pojistných událostí nastalých v průběhu jednoho pojistného roku nesmí pro věci
pojištěné v bodu 3.1. pod pol. č. K1 přesáhnout částku 2.000.000,- Kč.

Ujednání o limitu plnění pro jednu pojistnou událost
Ujednává se, že bez ohledu na výši pojistného plnění, které je zjištěno ve smyslu VPPMO-P, DPPMP-P
a ostatních ujednání této smlouvy, je pojistné plnění dále omezeno částkou ve výši 5 00.000,- Kč, která
je horní hranicí pojistného plnění z jedné pojistné události.

Limity plnění a způsoby zabezpečení pro věci pojištěné v bodu 3.1. této smlouvy
Ujednává se, že doš_lo-li k odcizení pojištěné věci, s výjimkou věcí uvedených v čl. 4 písm. a), b), c) a d)
DPPMP-P, krádeží vloupáním, poskytne pojišťovna, odchylně od Tabulky č. 1 DPPMP-P, plnění do
těchto limitů plnění, které odpovídají způsobu a kvalitě zabezpečení pojištěných věcí v době pojistné
události:
a) Limit plnění 500.000,-Kč, jsou-li předměty pojištění umístěné v uzamčeném prostoru:
- Jehož vstupní dveře jsou uzamčeny

a) zámkem s cylindrickou vložkou uzamčeným na dvě závory (dva západy) nebo
b) bezpečnostním visacím zámkem.
Pokud se jedná o dvoukřídlé dveře, musí být opatřeny zabezpečením proti vyháčkování dveří.

- Zdi (stěny) uzamčeného prostoru mají tloušťku min. 15 cm a jsou zhotovené z plných cihel min.
pevnosti P 10 nebo z jiného, Z hlediska mechanické odolnosti proti krádeži vloupáním ekvivalentního
materiálu. Strop, podlaha a zabezpečení otvorů (mimo oken a dveří) musí vykazovat min. stejnou
mechanickou odolnost proti krádeži vloupáním jako zdi (stěny).

- Jednotlivé části a díly dveří, oken, ostatní části zdí (stěn) a zajištění ostatních otvorů, po jejichž
demontáži ztrácí uzamčený prostor odolnost proti vniknutí pachatele, musí být z vnější strany prostoru
zabezpečeny proti demontáži běžnými nástroji, jako jsou šroubovák, kleště, maticový klíč apod.

- Okna, jiné prosklené části nebo zvenku přístupné otvoiy (světlíky apod.) uzamčeného místa pojištění,
jsou řádně zevnitř uzavřena

- V případě, že došlo k odcizení předmětu pojištění krádeží vloupáním z motorového vozidla,
pojišťovna poskytne pojistné plnění jen tehdy, pokud se odcizení přihodilo prokazatelně mezi 6.00-
22.00 hod. a předmět pojištění se nacházel prokazatelně v zavazadlovém prostoru nebo v palubní
schránce tak, aby nebyl zvenku vidět.

- Došlo-li k odcizení motorového vozidla, ve kterém se předmět pojištění nacházel, pojišťovna poskytne
pojistné plnění za předmět pojištění jen tehdy,“ pokud bylo motorové vozidlo řádně uzavřeno a
uzamčeno a odcizení tohoto vozidla se přihodilo prokazatelně mezi 6.00-22.00 hod. Pojišťovna
poskytne pojistné plnění jako za předmět odcizený krádeží vloupáním nebo loupeží. Časová omezení
neplatí, bylo-li vozidlo odstaveno v uzamčeném místě pojištění nebo na celodenně hlídaném
parkovišti. t

- Pojištění se vztahuje i na případy, kdy se pachatel zmocnil předmětu pojištění dále uvedeným
způsobem:
a) do uzamčeného místa pojištění, kde se nacházel předmět pojištění nebo do předmětu pojištěni se

dostal tak, že ho otevřelnástroji, které nej sou určeny k jeho řádnému otevírání;
b) uzamčené místo pojištění, kde se nacházel předmět pojištění nebo předmět pojištění, otevřel

originálním klíčem nebo legálně zhotoveným duplikátem, jehož se zmocnil odcizením krádeží
vloupáním nebo odcizením loupeží;

ii3 O4 Pr na 1 Česká reoubiií“ EČ -*ì»5'I'7.7*956,ýzapsaná V obchodním reistříku u Niěstskéjžio soudu vñífraýZ§=,_jodýdil íš, vžoägiýié-64Qiłëv ic . ., Í çřwýìílgì Ý 3 , Ň* ir Nil ÍWW \c‹, Í . 3.* _,

Pojistná smlouva je ve správě: Ing. Rostislav Smísitel, tel. 542 599 163
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4.

4.1.

4.2.

4.2.1

4.2.2

4.3.

4.4.
4.4.1

c) zmocnil se povrchových částí předmětu pojištění k tomuto předmětu Z vnějšku přìpevněných
pomocí nástroje nebo nástrojů; '

d) zmocnil se celého předmětu pojištění za použití nástroje nebo nástrojů z místa, kde byl připevněn k
tažnému nebo ukotvenému stacionárnímu bodu lankem nebo řetězem o průřezu min. 8 mm a
uzamčen bezpečnostním visacím zámkem; .

V!POJIŠTĚNÍ ELEKTRONICKÝCH ZARIZENÍ L
Pojištění elektronických zařízení se řídí pojistnými podmínkami VPPMO-P, DPPEZ-P a dalšími
uj ednáními uvedenými pro toto pojištění V pojistné smlouvě. ř

Rozsah pojištění, pojistná nebezpečí
Pojištění se pro všechny předměty pojištění sjednané V bodu 4.2 této pojistné smlouvy sjednává pro
pojistná nebezpečí uvedená V článku 2 DPPEZ-P.

Vyloučení „živelních škod“ ‹- Pro předměty pojištění sjednané pod položkou č. 1 V bodu 4.2 této pojistné
smlouvy a to V rozsahu dále uvedeného zvláštního ujednání.

Předmět pojištění, pojistné částky a spoluúčasti

. V souladu S ustanovením článku 3 DPPEZ-P se pojištění dle této pojistné smlouvy vztahuje na předměty
pojištění uvedené pod jednotlivými položkami. Zároveň jsou pro jednotlivé předměty pojištění sjednány
níže uvedené pojistné částky a spoluúčasti.

i . V .. .... V . " l 'ˇppl predmet pojmem pojıstn tka í spo uucast š
_ _ Kč
Soubor plicních ventilátorů vlastních i s
cizích po právu užívaných na základě

1 pısemne smlouvy, ktere jsou jednotlive 3 000 000 1 000ž , , , . . . „, 4. . ,- . ,-

__W__LIfč‹=>në V růčętnírövìđeflcii P9j,,išÉšněb_0 si _ r

P 45'. 522‹m_.
VJ

P I'\.nr V I 'Il " vr r V V O °'V V J' :PVojısteny stanovı souhrnnou pojıstnou castku podle novych cen predmetu pojisteni ve vysi
34.000.000,-Kč.

VVMísto pojisteni
Pro předměty pojištění uvedené pod pol. č. l V bodu 4.2. této pojistné smlouvy, se jako místo pojištění
sjednává území CR.

Zvláštní ujednání
Vyloučení „živelııích škod“

Pro předměty pojištění, pro které je podle bodu 4.2 této pojistné smlouvy sjednána Výluka škod
vzniklých následkem živelní události se ujednává, že pojištění se nevztahuje i na škody vzniklé
požárem, výbuchem, přímým úderem blesku, pádem letadla, povodní, záplavou, vichřicí nebo
krupobitím, sesuvem půdy, zřícením skal nebo zemin, sesuvem nebo zřícením sněhových lavin, pádem
stromů, stožárů nebo jiných předmětů, zemětřesením, tíhou sněhu nebo námrazy a vodou výtékající z
vodovodních zařízení.
Na škody způsobené unikáním vody nebo jakékoliv kapaliny z odpadních potrubí a kanalizace V
důsledku zvýšené hladiny spodní vody, záplav a povodní, dešťových srážek se pojištění taktéž
nevztahuje.

Í C " 01.3 í'\.f"'ií“íA p_ojÉšíovnapap.s., PrahaY, Česká repubiiE<aý,ýí§Íf±52}?2fš5é, zappsanávpobnbodnirn :`ejstříí<U U ívfıěstskéýiìopsouríu V Prazeìš, vložláa 'ìffz-‹-'flíýýpýp

Pojistná smlouva je ve správě: lng. Rostislav Smisitel. tel. 542 599 163
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4.5.
4.5.1

5.

5.1.

5.1.1

5.2.

5.2.1

5.2.2

5.2.3

6.

6.1.

6.2.

6.3.

Lhnžıy pınênž 7 7 7 ii
Ujednání O ročním limitu plnění
Ujednává se, že maximální částka úhrnu pojistných plnění pojišťovny snížených o částky dohodnutých
spoluúčasti ze všech pojistných událostí nastalých V průběhu jednoho pojistného roku nesmí pro věci
pojištěné v bodu 4.2. přesáhnout částku 2.000.000,- Kč. ˇ

SPOLEČNÁLBTANOVENÍ

Pojistná doba

Pojištění se sjednává na dobu jednoho pojistného roku, počínaje dnem 17.10.2016.
Ve smyslu zákoníku se ujednává, že uplynutím doby, na kterou bylo pojištění sjednáno, pojištění
nezaniká a prodlužuje se za stejných podmínek o další pojistný rok, pokud pojistník nebo pojišťovna
nesdělí druhé straně pojistné smlouvy nejméně šest týdnů před uplynutím pojistného roku, že na dalším
trvání pojištění nemá zájem (automatická prolongace). Počátek dalšího pojistného roku (datum obnovy)
je stanoven na 17.10. každého roku. r

Pojistné a jeho splatnost

Přehled pojistného k datu 17.10.2016 za pojištění sjednaná V pojistné smlouvě:
roční pojistné

Název pojisteni V Kč/pojistné za Q
dobu trvání pojištění

` Ilıď \łQ Pojisteni živelní 1 1 W 197.700,- l
Ă Pojištění odcizení j
Pojištění elektronických zařízení 1

1 celkem vKč 7 7 7 ” 197.700,- 3

Ujednává se, že pojistné bude hrazeno, na účet pojišťovny č. 90018-17433-021/0100, variabilní Symbol
6065823113, konstantní symbol 3558, v následujících termínech a částkách:
l. splátka ve výši 197.700,- Kč do 30.10. každého roku,

Dlužné pojistné má povinnost hradit pojistník na účet pojišťovny uvedený V upomínce.

Ujednává se, že nad rámec sjednaného pojistného nebudou účtovány poplatky za služby související se
sj ednaným pojištěním.

ZÁVÉREČNÁISTANOVENÍ
Pojistník potvrzuje, že je seznámen S podmínkami zpracování osobních a dalších (identifikačních,
adresních, komunikačních) údajů uvedenými V článku 9 VPPMO-P a se zpracováním V uvedeném
rozsahu vyslovuje souhlas. Pojistník dále prohlašuje, že je seznámen a souhlasí se zmocněním a
zproštěním mlčenlivosti dle článku 9 VPPMO-P. Na základě zmocnění uděluje pojistník souhlasy
uvedené V tomto odstavci rovněž jménem všech pojištěných.

Odpovědi pojistníka na dotazy pojišťovny a údaje jím uvedené u tohoto pojištění, se považují za
odpovědi na otázky týkající se podstatných skutečností rozhodných pro ohodnocení pojistného rizika.
Pojistník svým podpisem potvrzuje jejich úplnost a pravdivost.

Stížnosti pojistníků, pojištěných a oprávněných osob se doručují na adresu pojišťovny Česká pojišťovna
a.s., P. O. BOX 305, 601 00 Brno a vyřizují se písemnou formou, pokud se pojistník, pojištěný,

7 ‹' UB "ì(Ĺ),{2(7Iij'fšýĹìfií}.fèš“íz”-\ Česí<á”_r>Ojišíoj-gps,as.,ÝŠvpálenáýj?j$/'ljëjjięýęà Píziìa 1, Česká rapublìí3a,_iŠ_§35,272§`Sě,,,zapsanáVobçřpioýdnímýýreistříătu U łvlëstskéłio soLš€í_r;,§.f Praze,ýojdjdííýýävšožka 'iàèěłè Ň
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oprávněné osoby a pojišťovna nedohodnou jinak. Se stížnostíise uvedené osoby mohou obrátit i na
. Českou národní banku, Na Příkopě 28, 115 03 Praha 1, která je orgánem dohledu nad pojišťovnictvím.

6.4. Právem rozhodným pro pojistnou smlouvu je právní řád České republiky.

1 6.5. Pojistník prohlašuje a svým podpisem stvrzuje, že se seznámil S informacemi o pojištění a převzal tyto
dokumenty :
- pojistné podmínky dle rozsahu pojistné smlouvy
Pojistník dále prohlašuje, že se S pojistnými podmínkami seznámil a podpisem této smlouvy je přijímá.

6.6. Tato pojistná smlouva je Vyhotovena V 4 stejnopisech, z nichž jeden obdrží pojistník, jeden pojišt ovací
zprostředkovatel a dva pojišťovna.

PŘÍLOHY
Pojistné podmínky dle rozsahu pojistné Smlouvy
Kopie zřizovací listiny ze dne 5.12.1997, č.j. KM 61258

7.

V Brně V Brně

Dne 14.10.2016 Dne 14.10.2016

Podpis (a razítko) pojistníka P,o'dpis (a rajzítko) pojišťovny

"Ť Č- WEB 'É*f.ì!Ť?0"âŤ1 .I'\.»f"\1ˇi›ř"« . Dzoíššiìušłnaa.s..řšuá.ten.á.?ř›.vť'ŤŤ%žfì"83 Os- .í?'žˇ‹Ť-in Če§Šż<á.žˇenUbliŠ<a..iČ 45272856. 239520“ v obëíležřflífuffšëtříku u öfiëfitsìžëbo Soud* V P522*-'ž <`›fífíiÉ.8. f››'IožÉ<a.Í1fž-ěé~.„ „

'Q I
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Článek 1
Uvodní ustanovení

1. Česká pojišťovna a.S., se sídlem Spáíená 75/16,
113 04 Praha 1, Česká republika, IČ 45272956,
DlČ CZ 699001273, zapsaná v obchodním rejstříku
u Městského Soudu v Praze, oddíl B, vložka 1464 (dále
jen ,,pojišt'ovna"), poskytuje pojištění v souladu se zá-
konem Č. 277/2009 Sb., O pojišťovnictví, v platném
znění. Tyto Všeobecné pojistné podmínky pro pojiště-
ní majetku a odpovědnosti VPPMO-P-01/2014 (dále
jen ,,VPPlvlO-P") upravují podmínky pojištění majetku
a odpovědnosti a jsou účinně od 1. 1. 2014.

mmrjz

Perez %â“.8±==3

2. Práva a povinnosti Z pojištění se řídí právním řádem
České republiky, Zejména zákonem č. 89/2012 Sb.,
občanský zákoník, v piatněm znění (dále jen ,,záko-
ník"), především ustanoveními §§ 2758 - 2872, těmito
VPPMO-P, příslušnými doplňkovými pojistnými podmín-
kami (dále jen ,,DPP"), sazebníkem poplatků a pojist-
nou Smlouvou.

3. Ujednání V pojistné smlouvě odchylující se od zákoníku,
těchto VPPMO-P nebo DPP mají přednost. Ustanovení
DPP mají přednost před ustanoveními VPPMO-P.

4. Pojištění majetku a pojištění odpovědnosti (dále jen
,,pojištění") je pojištění soukromé a sjednává se jako
pojištění škodové.

Článek 2
Vznik, trvání a zánik pojištění

1. Pojištění se sjednává na dobu určitou jednoho pojistné-
ho roku. Pojistný rok začíná dnem ujednaným v pojistné
smlouvě jako den počátku pojištění. Pojistný rok končí
dnem, který předchází dni V následujícím kaierıdářním
roce, který se dnem a měsícem shoduje S prvním dnem
pojistného roku.

2. Vedle důvodů uvedených v zákoníku pojištění zaniká
Z důvodů uvedených ve VPPMO-P, DPP nebo ujedna-
ných v pojistné Smlouvě.

3. Pojištění dále zaniká:
a) dnem, v němž pojištěný pozbyl oprávnění k podni-

kateíské činnosti, na kterou se pojištění vztahuje;
b) dnem, kdy rozhodnutí o úpadku pojistníka nabylo

právní moci.
4. Smrti pojištěného, kterýje zároveň pojistníkem, pojiště-

ní zaniká až uplynutím doby, za kterou bylo ke dni úmrtí
uhrazeno pojistné. V případě, že pojistník ke dni úmrtí
dluží pojistné, pojištění zaniká dnem smrtí.

v 6

5.

ánek 15 Hranice pojistného plnění, pojistné hodnoty, 7

1

2

1
2

3

4

5.

Pojištění majetku nezaniká:
a) změnou vlastnictví nebo spoluvlastnictví předmětu

pojištění, je-li pojistníkem osoba odlišná od vlastní-
ka či spoiuvlastníka předmětu pojištění;

b) změnou vlastnictví nebo spoiuvlastnictví předmětu
pojištění, je-li pojistník po této změně nadále vlast-
níkem nebo spoluvlastníkem předmětu pojištění
(pouhá změna velikosti spoluvlastníckého podílu
zánik pojištění nezpůsobuje).

Pojištění odpovědností související S vlastníckým právem
nezaniká:
a) v případě změny vlastnictví nebo spoluvlastnictví,

pokud je pojístníkem Osoba odlišná od vlastníka či
Spoluvlastníka;

b) v případě změny vlastnictví nebo spoluvlastnictví,
je-ii pojistník i po této změně nadále vlastníkem
nebo spoiuvlastníkem dotčeného majetku (pouhá
změna velikostí Spoluvlastníckého podílu Zánik po-
jištění nezpůsobuje).

Jde-li o pojištění cizího pojistného nebezpečí ve pro-
spěch pojistníka nebo ve prospěch třetí osoby, ujedná-
vá Se, že neprokáže-li pojistník nebo oprávněná osoba
Souhlas pojištěného S tím, aby pojistník nebo oprávně-
ná osoba přijala pojistné plnění, nejpozději do dne, kdy
pojišťovna ukončí šetření pojistné události, pojištění
předmětu pojištění tímto dnem zanikne. Právo na po-
jistné plnění nabývá pojištěný.
Pojištění se nepřerušuje.

Clánek 3
Obecné výluky Z pojištění

Z pojištění nevzniká právo na pojistné plnění ze škod-
ných událostí:
a) pokud by se tak pojišťovna dostala do rozporu se

zákonem č. 69/2006 Sb., O provádění mezinárod-
ních sankcí, v platném znění, resp. S obecně závaz-
ným právním předpisem jej nahrazujícím;

b) vzniklých v příčinné souvislostí S válečnými událost-
mi, vzpourou, povstáním nebo jinými hromadnými
násiínými nepokoji, stávkou, výlukou, terorístickýmí
akty (tj. násílnými jednánímí motivovanými zejména
politicky, Sociálně, ideologicky, rasové, národnost-
ně nebo náboženský) nebo se zásahem státní nebo
úřední mocí;

c) způsobených jadernou energií, jaderným zářením,
radioaktivní kontaminaci, azbestem nebo iormalde-
hydem.

Ve VPPMO-P, DPP mohou být uvedeny nebo v pojistné
smlouvě ujednány další výluky Z pojištění.

Článek 4
Pojistné

Pojistné je jednorázovým pojistným.
V pojistné Smlouvě je možno ujednat, že pojistné bude
hrazeno ve splátkách.
Pojišťovna má právo upravit nově výši pojistného na
další pojistný rok:
a) dojde-li ke změně obecně závazných právních před-

písů nebo rozhodovací praxe soudů, která má roz-
hodující vliv na Stanovení výše pojistného plnění;

b) dojde-li ke změně indexu Spotřebíteíských cen, inde-
xu průmyslových výrobců nebo indexu stavebních děl;

c) není-li pojistné dostatečné podle zákona o pojiš-
ťovnictví, zejména pokud Skutečný škodný průběh
pro daný typ pojištění převýší kalkulovaný škodný
průběh.

le-ií pojištění sjednáno na jeden pojistný rok S automa-
tickou prolongací, je pojišťovna oprávněna výši pojistné-
ho upravit na další pojistný rok. Novou výši pojistného
pojišťovna sdělí pojistníkoví nejpozději dva měsíce přede
dnem splatnosti pojistného za pojistný rok, ve kterém
Se má výše pojistného změnit. Nesouhlasí-li pojistník se
změnou, může nesouhlas projevit písemně do jednoho
měsíce ode dne, kdy se O ní dozvěděl; v tom případě
pojištění zanikne uplynutím pojistné doby.
Pojišťovně náleží celé pojistné za pojistný rok nebo za
dobu, na kterou bylo pojištění sjednáno v případě:
a) zániku pojištění Z důvodů uvedených v zákoníku,

případně VPPMO-P nebo DPP, pokud v době trvání
pojištění, ve kterém pojištění zaniklo, nastaia pojist-
ná událost;

b) zániku pojištění z důvodu nezaplacení pojistného.
V ostatních případech zániku pojištění náleží pojišťovně
jen poměrná část pojistného.
lvlá-li pojistník plnit na pojistné, poplatky a příslušenství
pohledávky díužného pojistného, započte se pinění po-
jístníka nejprve na dlužné pojistné, a to vždy nejprve na

CES ˇ f --ˇ ˇ __ _ V5e9,beC"e P01 'smé p°dmÍ"ky
PĚĚST pro pojištění majetku a odpovednostı VPPMO-P-01/2014

nejdříve splatné pojistné, resp. splátku pojistného, poté
na poplatky v pořadí podle jejich splatnosti, pak na ná-
klady Spojené S vymáháním dlužného pojistného a na-
konec na úrok Z prodlení. Poplatky, náklady Spojené
s vymáhárıím dlužného pojistného ani ůrok Z prodlení
Se neůročí.
Pojistné se považuje za uhrazené okamžikem připsání
pojistného na účet pojišťovny.

Článek 5
Povinnosti Z pojištění

Pojistník, pojištěný nebo oprávněná osoba:
a) má povinnost oznámit a doložit pojišťovně bez zby-

tečného odkíadu veškeré změny, které během trvá-
ní pojištění nastanou, ve skutečnostech, které uvedl
při sjednání pojištění;

b) má povinnost umožnit pojišťovně provést kontrolu
podkladů potřebných pro výpočet pojistného a pro-
hlídku věcí, S nimiž pojištění souvisí, pokud si tuto
kontrolu nebo prohlídku pojišťovna vyžádá;

c) má povinnost dbát, aby pojistná událost nenastaía,
zejména nesmí porušovat povinnosti směřující k od-
vrácení nebo zmenšení nebezpečí, které jsou mu ulo-
ženy právními předpisy nebo na jejich základě, nebo
které na sebe vzal pojistnou Smlouvou, ani nesmí
trpět porušování těchto povinností ze strany třetích
osob (za třetí osoby se považují také všechny fyzické
a právnické osoby pro pojištěného činné);

d) má povinnost neprodleně odstranit každou závadu
nebo nebezpečí, o kterém se dozví a které by mohlo
mít vliv na vznik pojistné události nebo přijmout ta-
ková preventivní opatření, jaká je možno rozumně
požadovat;

po škodné udáiosti
e) má povinnost, pokud již škodná událost nastala,

učinit nutná opatření ke zmírnění jejích následků
a podle možností si k tomu vyžádat pokyny pojiš-
ťovny a postupovat v souladu s nimi;

í) má povinnost bez zbytečného odkladu, nejdéie
však do 30 dnů od okamžiku zjištění škodné udá-
losti oznámit pojišťovně, že škodná událost nastala;

g) má povinnost v případě žádosti pojišťovny zajistit na
vlastní náklady úřední překlad dokladů nezbytných
k šetření škodné události;

h) má povinnost bez zbytečného odkladu poskytnout
pravclivá vysvětlení o příčinách a rozsahu ško-
dy nebo ůjmy, vyčíslit nároky na plnění, předložit
doklady, které jsou potřebné ke Zjištění okolností
rozhodných pro posouzení nároku na plnění a jeho
výše, předložit pojišťovně Seznam všech poškoze-
ných, zničených, odcizených nebo ztracených věcí
S uvedením roku pořízení a ceny, za kterou byla
věc pořízena, a umožnit pojišťovně pořídit si kopie
těchto dokladů a dále umožnit pojišťovně provést
šetření, kterých je k tomu třeba;

i) má povinnost zdržet se oprav poškozených věcí
nebo odstraňování zbytků zničených věcí, dokud
S tím pojišťovna neprojeví souhías. Není-li souhlas
pojišťovny nejdéle do 30 dnů od oznámení škodné
události projeven, může zahájit opravy nebo od-
straňování zbytků, avšak pro prokázání výše Škody
musí být pořízena a přediožena dokumentace (foto,
video záznam, popis průběhu škody, soupis poško-
zených nebo zničených věcí apod.);

j) má povinnost sdělit pojišťovně bez zbytečného
odkladu, že v souvislostí se škodnou událostí bylo
zahájeno trestní nebo správní řízení proti pojištěné-
mu nebo jeho zaměstnanci, sdělit jméno a adresu
Svého obhájce a pojišťovnu informovat o průběhu
a výsledcích tohoto řízení;

k) má povinnost zabezpečit vůči jinému práva, která
přecházejí na pojišťovnu, zejména právo na náhradu
škody či újmy, jakož i právo na postih a vypořádání;

l) má povinnost, vzniklo-li v Souvislosti se škodnou udá-
lostí podezření Z trestného činu nebo pokusu o něj,
učinit bez zbytečného odkladu oznámení policii;

m) má povinnost bez zbytečného odkladu oznámit
pojišťovně, že se našla věc odcizená nebo ztracená
v souvislostí S pojistnou událostí, a v případě, že jíž
obdržel pojistné plnění za tuto věc, vrátit pojišťov-
ně plnění Snížené o přiměřené náklady potřebné
na opravu této věci, pokud byla poškozena v době
od pojistné události do doby, kdy byla nalezena,
případně je povinen vrátit hodnotu zbytků, pokud
v uvedené době byla věc zničena;

n) nesmí bez souhlasu pojišťovny postoupit pohiedáv-
ku na plnění z pojištění.
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vr ıwDále v prıpadě pojištění odpovědnosti pojistník, po-
jištěný nebo oprávněná osoba:
a) má povinnost pojišťovně sdělit, že poškozený uplat-

nil proti pojištěnému (přímo nebo u příslušného or-
gánu) právo na náhradu škody či újmy, vyjádřit se
k požadované náhradě a její výši, postupovat podle
pokynů pojišťovny a na výzvu pověřit pojišťovnu, aby
za něj škodnou událost projednala;

b) nesmí v případě rnimosoudního jednání O náhradě
škody či újmy Z pojistné události bez souhlasu po-
jišťovny uzavřít dohodu o narovnání nebo umožnit
uznání dluhu v jakékoliv formě;

C) nesmí v řízení o náhradě škody či újmy ze škodné
události bez souhlasu pojišťovny uzavřít dohodu
o narovnání, nesmí se zavázat k náhradě promlčeně
pohledávky nebo ji uhradit, nesmí uzavřít soudní
smír, ani zapříčinit Vydání rozsudku pro uznání nebo
pro zmeškání; proti rozhodnutí příslušných orgánů,
které se týká náhrady škody či újmy, má povinnost
se včas odvolat nebo podat odpor, pokud v odvolací
lhůtě neobdržíjiný pokyn od pojišťovny;

d) nesmí bez souhlasu pojišťovny svým jednáním vyvo-
lat prodloužení nebo stavení promlčecí lhůty práva
na náhradu škody či újmy;

e) má povinnost oznámit pojišťovně nejpozději 2 mě-
síce před koncem pojistného roku aktuální údaje
rozhodné pro stanovení výše pojistného.

Porušil-li pojistník, pojištěný nebo oprávněná osoba po-
vinnosti uvedené v bodu l nebo 2 tohoto článku nebo
další povinnosti uvedené v DPP nebo ujednané v po-
jistné Smlouvě, má pojišťovna podle závažnosti tohoto
porušení právo:
a) pojistné plnění přiměřeně snížit;
b) na náhradu až do výše již poskytnutého pojistného

plnění proti osobě, která povinnost porušila. Spo-
lečně a nerozdílně s ní je k náhradě povinen po-
jistník, neprokáže-li, že nemohl jednání této osoby
ovlivnit.

Porušil-li pojistník, pojištěný nebo oprávněná osoba
povinnosti uvedené v bodu l písm. f) nebo h) nebo
v bodu 2 písm. b), C) nebo d) tohoto článku, má pojiš-
ťovna právo odmítnout pojistné plnění. Tímto odmít-
nutím pojištění nezaniká.
Pojišťovna má povinnost:
a) po skončení šetření nutněho ke zjištění existence

a rozsahu povinnosti plnit, sdělit výsledky osobě,
která uplatnila právo na pojistné plnění. Na žádost
této osoby pojišťovna v písemné formě zdůvodní
výši pojistného plnění, popřípadě důvod jeho od-
mítnutí;

b) do 15 dnů ode dne skončení šetření poskytnout po-
jistné plnění, není-li v DPP uvedeno nebo v pojistné
smlouvě ujednáno jinak;

c) na Žádost vrátit pojístníkovi, pojištěnému doklady,
které pojišťovně zaslali nebo předložili.

Článek 6
Formy právních jednání a oznámení

Veškerá právní jednání, jakož í oznámení týkající se pojiš-
těnívyžadují písemnou formu, není-li dále uvedeno jinak.
Písemnou formu nevyžaduje:
a) oznámení pojistné události;
b) oznámení změny jména nebo příjmení pojistníka,

resp. pojištěného, změny poštovní adresy, elektro-
nické adresy, telefonu.

Pojistník je dále oprávněn činit nad rámec právních jed-
nání uvedených v bodu 2 tohoto článku nepísemnou for-
mou jakékoliv další právní jednání vůči pojišťovně, které
je návrhem změny pojistné smlouvy, návrhem dohody
o zániku pojištění nebo návrhem jiného dvoustranného
právního jednání týkajícího se pojištění. Takový nepísem-
ný návrh pojístníka je přijat v okamžiku, kdy je pojistníkovi
doručeno souhlasné právní jednání pojišťovny v písemné
formě nebo potvrzení pojišťovny o přijetí návrhu pojistní-
ka v písemné formě.
Pojistník, pojištěný a oprávněná osoba jsou dále opráv-
něni činit nad rámec oznámení uvedených v bodu
2 tohoto článku nepísemnou formou jakékoliv další
oznámení týkající se pojištění. Takové nepísemné ozná-
mení Se považuje za platně učiněné, pokud pojišťovna
v písemné formě potvrdí, že oznámení obdržela, nebo
se začne chovat ve shodě s ním.
Za nepísemnou formu se považuje podání učiněně te-
lefonicky na telefonním čísle pojišťovny k tomuto účelu
zřízeném, pomocí elektronického formuláře uvedené-
ho na oficiálních webových stránkách pojišťovny nebo
elektronicky na elektronickou adresu pojišťovny k to-

vømuto účelu zrızenou.
Právníjednání nebo oznámení obsažené v příloze elektro-
nické zprávy ve formátu pdf nebo jiném obdobném formá-
tu, který dostatečně zabezpečuje jeho obsah proti změně,
se považuje za písemnost, mající písemnou formu.
Právníjednání týkající se pojištění nevyvolává právní ná-
sledky plynoucí ze zvyklostí v oblasti pojišťovnictví.

Článek 7
Doručování písemností

Písemnosti se rozumí právníjednání nebo oznámení, tý-
k 'r 1* nv V I' 1 I ı ı avajicı se pojisteni, ktere je napsano a podepsáno. Muze
mít listinnou nebo elektronickou podobu.
Písemnosti si smluvní strany doručují:
a) při osobním styku jejich předáním a převzetím;
b) prostřednictvím veřejné datové sítě do_ datové

schránky;
c) prostřednictvím akreditovaného poskytovatele cer-

tifikačních služeb na elektronickou adresu se zaru-
čeným elektronickým podpisem;

d) S využitím provozovatele poštovních služeb na poš-
tovní adresu, na níž se smluvní strana zdržuje, uve-
denou v pojistné smlouvě, prokazatelně sdělenou
druhou smluvní stranou po uzavření pojistné smlou-
vy nebo zjištěnou v souladu s právními předpisy;

e) prostřednictvím elektronické pošty na elektronickou
adresu.

Písemnost dodaná do datové schránky je doručena
okamžikem, kdy se do datové schránky přihlásí osoba,
která má s ohledem na rozsah svého oprávnění přístup
k písemnosti.
Písemnost doručovaná na elektronickou adresu je do-
ručena dnem, kdy byla doručena do mailové schránky
adresáta; v pochybnostech se má za to, že je doručena
dnem jejího odeslání odesílatelem.
Písemnost odeslaná na poštovní adresu s využitím pro-
vozovatele poštovních služeb je doručena dnem dojiti;
v pochybnostech se má za to, že došla třetí pracovní
den po odeslání, byla-li však odeslána na adresu v jiném
státu, pak patnáctý pracovní den po odeslání. Není-li
ujednáno jinak, určuje druh takové písemnosti (např.
obyčejná zásilka, doporučená zásilka apod.) odesílatel.
Smluvní strany jsou povinny si bez zbytečného odkla-
du sdělit změny veškerých skutečností významných pro
doručování a oznámit si navzájem svou novou poštovní
nebo elektronickou adresu. Tyto Změny jsou vůči druhé
smluvní straně účinné, jakmile jí byly sděleny. Pokud má
Odesílatel důvodnou pochybnost o správnosti poštovní
adresy, má se za to, že poštovní adresou je adresa, která
je odesílateli známa na základě jeho vlastního zjištění
provedeného v souladu s právními předpisy.
Poruší-li některá smluvní strana bez omluvitelného dů-
vodu povinnost sdělit změny a oznámit novou poštovní
nebo elektronickou adresu, považuje se toto jednání
za zmaření dojití a písemnost doručovaná na poštov-
ní adresu se považuje za doručenou třetí pracovní den
po odeslání, byla-li však odeslána na adresu v jiném
státu, pak patnáctý pracovní den po odeslání, a písem-
nost odesílatele doručovaná na elektronickou adresu
se považuje za doručenou dnem jejího odeslání ode-
sílatelem, i když adresát neměl možnost se S obsahem
písemnosti Seznámit.
Odmitne-li adresát písemnost doručovanou na poštovní
adresu přijmout, hledí se na písemnost jako na doruče-
nou dnem, ve kterém bylo její přijetí odepřeno, neboť
adresát měl možnost se s jejím obsahem seznámit.

Článek 8
Řízení expertů

Oprávněná osoba a pojišťovna se v případě neshody
O příčině nebo rozsahu vzniklé škody nebo o výši pojist-
ného plnění mohou dohodnout, že tyto budou stanove-
ny řízením expertů. Řízení expertů může být rozšířeno
i na ostatní předpoklady vzniku práva na pojistné plnění.
Zásady řízení expertů:
a) každá strana písemně určí jednoho experta, kte-

rý vůči ní nesmí mít žádné závazky a neprodleně
o něm informuje druhou stranu. Námitku proti oso-
bě experta lze vznést před zahájením jeho činnosti;

b) určení experti se dohodnou na osobě třetího exper-
ta, který má rozhodný hlas v případě neshody;

c) experti určení oprávněnou osobou a pojišťovnou
zpracují znalecký posudek o sporných otázkách od-
dělené;

d) experti posudek odevzdají zároveň pojišťovně
i oprávněné osobě. Jestliže se závěry expertů od
sebe liší, předá pojišťovna oba posudky expertovi
s rozhodným hlasem. Ten rozhodne o sporných
otázkách a odevzdá své rozhodnutí pojišťovně
i oprávněné osobě;

e) každá strana hradí náklady svého experta, náklady
na činnost experta s rozhodným hlasem hradí rov-
ným dílem.

Odchylně od bodu 2 tohoto článku se mohou oprávně-
ná osoba a pojišťovna na osobě experta s rozhodným
hlasem dohodnout přímo s tím, že náklady na činnost
tohoto experta s rozhodným hlasem hradí rovněž rov-
ným dílem.
Řízením expertů nejsou dotčena práva a povinnosti po-
jišťovny a oprávněné osoby stanovené právními předpi-
sy, VPPlvlO-P, DPP a ujednané pojistnou smlouvou.
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mován O svých právech a o _ ___-if-“;.__.. .__ __
zejména o právu přístupu k
§ 12, O právu na opravu osobních ~f

...i.i;.ı.-_. ._ jj.. .-;.-..„ -. . -_ .I _

z .__z_.,-. _ „‹ ._ _
_. .~.= ' ' ' . - ' -' __. -_-n _. -iz -L - _-I ıprávech dle Š 21 tohoto zákona; il _'

e) pro případ sdělení elektronického ij

mou i v zalezitostech tykajicich se il_ri_i_{§____ __ _i __
pojištění; lil '

f) zavazuje se bez zbytečného jijl-'
koliv změnu zpracovávaných osobriír'l__iÍŤŤ&-i illiil

souhlas, aby byl kontaktovan ,lid ._
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2. Zproštění mlčenlivosti, zmocnění jl __-,__ ____ _j____
-_ __ rrej ij H34;_-;-_;;__-_)-4 _i__z~ ‹, _
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b) zmocňuje pojišťovnu, resp. jí
ve všech řízeních probíhajících v

ním nebo správním řízení, _
I __ r ' l šli _ _l __

\ vf“ 1' l

nou udalosti mohly nahlizet do S0 ' ii_jll____
ı ad l '
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.‹ =vinností poskytnout pojistné plněnı. __ *
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3. vyse uvedene souhlasy a zmocnění se
po smrti nebo zániku pojistníka. ii Ě
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Tato výkladová ustanovení se vztahují k
v těchto VPPMO-P, v navazujících DPP a v "
1. Automatickou prolongací se rozumí, .

É
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dlužuje se o další pojistný rok. “

2. indexem spotřebitelských cen se _z-zá
dex spotřebitelských Cen zboží a služeb,.ktě_ĹíÝ§šjĚí' ni _ _ jj,
v ø _- - - ø ø v -*' ' ` 'novan Českým statistickým uradem. iz

; i f " .ti-j_ __: j Š „_ _:3. indexem cen průmyslových výrobcu;se__;;=§__{ę_,__ til l_, 3
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4. Indexem cen stavebních del se 2
Českým statistickým úřadem.

ln
-:-'›--`-:~_2:>ľ'-=;x--Š'_'Ěijl --vebnıch del pro stavebni dila celkem, kterj{__§5_j_§_;;z_“__'_ ~“-=`-=@@==““"ˇĹ”Í'_`Ĺ”°'ıfš /

A5,vàfl Ceským Sraiiflrflflrrm úrčöem- _ ____._____,_._,z,řˇ › __ -' , =“_š; _“.

5. Nahodilou událostí se rozumí
.I I II ť v I .I fm' “ !<ı=.= Ť-ťg$'ł'ü.Ĺ'§I_! _a u ktere neni jiste, Zda v dobe trvani pOjrstě__l_3__j;-_Éjj_i1

_

.,, ˇ , . .v ı_~_=z.-==ę_ž-S.-_*._; Hzcela necekane a náhle. Nahodılou
lost zpusobena pojrstnym nebezpečim;--_z_-j_._};j_g_g;Š_jjjj_ijti

` ir ›sšŽ >"ŰÉ"" ' !Kv důsledku úmyslného konání nebo
menutí pojistníka, pojištěného nebo

.„ ... .. , . .. _, __ `11},!ljpripadne jine osoby Z jejich
o kterem tyto osoby vedely.

6. Sazebníkem poplatků se rozumí's€ž2I__IE-.~Í__f_iž;'í%;f;_lżí_.Í_l.Íí_Ě'_
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stane, nebo není známa doba jejího
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7. Skodnou události se rozumi
škøafl či újma 5 na-á by nnøhia být
va na pojistné plnění. Škodná
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- Clánek 11 _
lv Doíišťø Předmět pøjišíênr

Í9. včetně
Éíìföcová

DO dobu
iosti

°P“,Hg
Jií osobn_iŠĚš§Š=§“-I-
łv rozsa
ídaje zp

S Není-li v DPP uvedeno nebo v pojistné smlouvě ujedná-
no jinak, vztahuje se pojištění na věci hmotné movité

2 nebo stavby, které jsou uvedeny v pojistné smlouvě jed-
Wat !_ notíivě nebo jako součásti vymezeného souboru (dále

0 ochěľfi“
akonů, v
osti a da
*7/2009

vtéž „Předmět pojištení“)_
Pojištění se vztahuje na předmět pojištění:
a) ve vlastnictví pojištěného uvedeného v pojistné

smlouvě (viastní předmět pojišténí);
b) který pojištěný uvedený v pojistné smlouvě po

právu užívá nebo jej převzal na základě písemné
smlouvy (cizí předmět pojištění), a který je současně
v pojistné smlouvě označen jako ,,cizí”.

Článek 12
Místo pojištění

dě Ěàk0jŽojištění se vztahuje na pojistné události, k nimž došlo na
ımfm legjřnístë uvedeném v pojistné smiouvě jako místo pojištění.
'.m Íefofflfoto omezení neplatí pro předmět pojištění, který byl pře-
jìpęslfìjnístěn z místa pojištění na dobu nezbytně nutnou v důsled-

acmcjru vzniklé nebo bezprostředně hrozící pojistné události.
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Díííladě sjednaného pojistného nebezpečí povodeň
_ záplava nevzniká právo na pojistné plnění za škod-

Článek 13
Pojistná událost

Pojistnou událostí je nahodilá událost vyvolaná sjedna-
ným pojistným nebezpečím, se kterou je spojen vznik
povinnosti pojišťovny poskytnout pojistné plnění, po-
kud nastala v době trvání pojištění.
Za jednu pojistnou událost se považuje pojistná událost,
která vznikla z příčiny jednoho pojistného nebezpečí,
v jednom místě pojištěni a v jednom souvislém čase.

Článek 14
výluky z pøjišiênr

Z pojištění nevzniká právo na pojistné plnění za škody
vzniklé v příčinné souvislosti S nastalou pojistnou udá-
lostí, není-ii ve VPPMO-P, DPP uvedeno nebo v pojistné
smlouvě ujednáno jinak.
Z pojištění nevzniká právo na pojistné plnění za nepří-
mé škody všeho druhu (např. ušlý výdělek, ušlý Zisk,
pokuty, manka, nemožnost používat předmět pojiště-
ni) a za vedlejší výiohy (expresní příplatky jakéhokoliv
druhu, náklady právního zastoupení apod.)_ Tam, kde
oprávněné osobě vzniká právo na náhradu přiměřených
nákladů na opravu nebo na znovupořízení předmětu
pojištění nebo na výrobu nového předmětu pojištění
se do přiměřených nákiadů na opravu, znovupořízení
nebo na výrobu nového předmětu pojištění nezahrnují
příplatky vypíácené za práci přesčas, v noci, ve dnech
pracovního volna a pracovního kiidu, expresní příplat-
ky, letecké dodávky náhradních dílů a cestovní náhrady
a náklady techniků a expertů ze zahraničí.

3' Bez ohledu na spoiupůsobící příčiny se pojištění nevzta-
“ huje na nahodilou skutečnost způsobenou následkem

vady, kterou měl předmět pojištění již v době uzavření
Ípojištění, a která měla či mohla být známa pojistníkovi,
pojištěnémunebo oprávněné osobě bez ohledu na to,
zda byla známa pojišťovně.

ľ_§i_j:š-ij-;_'_iné_události, které nastaiy v průběhu 10 dnů od:
pojištění tohoto pojistného nebezpečí pro

I I=
_

ž :-:

Š

=-.-“.-:-;--z-._-_-_:-.-._=“-.=.=.-.-“_-.-::pojištěný předmět pojištění;
-- -----'--==-:=2=-2f.-2-5-ze-::.-z:z-“_=:._'ÍŤöVýšení iimítu Doiistného Dinení Pro toto Dolistné

V případě navýšení limitu pojistného plně-
pojistnéplnění za škody vzniklé v uvedené lhůtě

částkou limitu plnění platného před počát-
ıhůtv to and

sjednáno pro vymezený soubor, lze
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. jg) je odpovědný pojistník.
"IČi;-'“IÍ“ì.ľ“I-2_-'_$§řýš'ě'É-Qľůjedn'a'n'é'-'pojistné částky má pro každý předmět

do pojištěného souboru náležely_
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pojistné hodnoty.
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I ,Ť nebo soubor odpovídat jeho pojistné hodnotě.

Pojistná hodnota je nejvyšší možná majetková újma,
která může v důsiedku pojistné události nastat. Pojist-
nou hodnotu lze vyjádřit způsobem dále stanoveným:
a) novou cenou;
b) časovou cenou;
c) obvyklou cenou;
d) jiným způsobem, který podle pojistného nebezpečí

a druhu předmětu pojištění nebo souboru stanoví
DPP nebo způsobem ujednaným v pojistné smiouvě.

V pojistné smlouvě ize pro předmět pojištění nebo sou-
bor ujednat iímit pojistného plněníjako pojištění první-
ho rizika. Pojišťovna v případě pojištění prvniho rizika
neupiatňuje podpojištění.
V pojistné smlouvě lze pro pojistná nebezpečí sjednat
limit pojistného plněníjako maximální roční plnění (dále
jen ,,limit MRP")_

Článek 16
Oprávněná osoba

Oprávněnou osobou je vlastník předmětu pojištění, nesta-
noví-ii právní předpisy jinak, nebo není-li v DPP uvedeno
nebo v pojistné smlouvě ujednáno jinak.

Článek 17
Pojistné plnění

Právo na pojistné plnění vzniká oprávněné osobě, a to
v rozsahu a za podmínek uvedených ve VPPMO-P a DPP
nebo ujednaných v pojistné smlouvě.
Pojistné plnění poskytne pojišťovna v penězích v tu-
zemské měně. Měnový přepočet se provádí kurzem
devizového trhu vyhlašovaným Českou národní bankou
platným ke dni vzniku pojistné udáiosti.
Pokud byl pojistnou událostí předmět pojištění poško-
zen, vzniká oprávněné osobě právo, není-li v DPP uve-
deno nebo v pojistné smlouvě ujednáno jinak, aby jí
pojišťovna vyplatila:
a) při pojištění na novou cenu, částku odpovídající

přiměřeným nákladům na opravu poškozeného
předmětu pojištění, sníženou o časovou cenu použi-
telných zbytků jeho nahrazovaných částí. Pojišťovna
poskytne náklady na opravu nejvýše do jeho nové
ceny v době bezprostředně před pojistnou udáiostí
snížené O novou cenu jeho zbylé části;

b) při pojištění na časovou cenu, částku odpovídající
přiměřeným nákladům na opravu poškozeného
předmětu pojištění, sníženou o částku odpovídající
stupni opotřebení a jiného znehodnocení v době
bezprostředně před pojistnou událostí, a dále sníže-
nou o časovou cenu použitelných zbytků jeho na-
hrazovaných částí. Pojišťovna poskytne náklady na
opravu nejvýše do jeho časové ceny v době bezpro-
středně před pojistnou událostí snížené o časovou
cenu jeho zbyié části;

c) při pojištěni na obvyklou cenu, způsobem, který pod-
le pojistného nebezpečí a druhu předmětu pojištění je
uveden v DPP nebo ujednán v pojistné smlouvě.

Pokud byi pojistnou událostí předmět pojištění zničen,
odcizen nebo ztracen, vzniká oprávněné osobě právo,
není-li v DPP uvedeno nebo v pojistné smiouvě ujedná-
no jinak, aby jí pojišťovna vyplatiia:
a) při pojištění na novou cenu, částku odpovídající

přiměřeným nákladům na znovupořízení nového
(neopotřebovaného) předmětu pojištění, nebo
nákiadůrn vynaložených pojištěným na výrobu
(zhotovenů nového předmětu pojištění stejného
druhu, kvality a technických parametrů v době bez-
prostředně před pojistnou udáiostí, sníženou o ča-
sovou cenu jeho použitelných zbytků a o časovou
cenu jeho zbylé části. Pojišťovna vyplatí nižší z uve-
dených částek;

b) při pojištění na časovou cenu, částku odpovídající
přiměřeným nákiadům na znovupořízení nového
(neopotřebovaného) předmětu pojištění, nebo ná-
kladům vynaložených pojištěným na výrobu (zho-
tovení) nového předmětu pojištění stejného druhu,
kvality a technických parametrů v době bezpro-
středně před pojistnou událostí, sníženou o částku
odpovídající stupni opotřebení a jinému znehodno-
cení v době bezprostředně před pojistnou událostí
a dále sníženou o časovou cenu jeho použitelných
zbytků a O časovou cenu jeho zbyié části. Pojišťovna
vyplatí nižší Z uvedených částek;

c) při pojištění na obvyklou cenu, způsobem, který pod-
le pojistného nebezpečí a druhu předmětu pojištění
je uveden v DPP nebo ujednán v pojistné smlouvě.

Je-ii oprávněná osoba v době pojistné události plátcem
daně Z přidané hodnoty (DPH), potom se uvedená daň
nezahrnuje do pojistného pínění.

Článek 18
Zachraňovací náklady

Pojišťovna nad ujednanou horní hranici pojistného pl-
nění nahradí:
a) nákiady, které pojistník, pojištěný nebo oprávněná

osoba účelně a přiměřeně vynaložili při odvrácení
bezprostředně hrozící pojistné události, na zmírnění
násiedků již nastalé pojistné události nebo proto,

že plnili povinnost (uioženou jim zákonem nebo or-
gánem státní správy) odklidit poškozený pojištěný
majetek nebo jeho zbytky z hygienických, ekologic-
kých či bezpečnostních důvodů;

b) škodu, kterou pojistník v souvislosti S touto činností
utrpěl.

2. Pojišťovna poskytne náhradu nákladů nejvýše do 10 %
Z částky poskytnutého pojistného plnění pro předmět
pojištění a pojistné nebezpečí Z něhož nastala pojistná
událost, nebo do výše 10 % Z horní hranice pojistného pi-
nění pro předmět pojištění a pojistné nebezpečí Z něhož
pojistná událost bezprostředně hrozila, ůhrnem nejvýše
í 000 000 Kč, není-li v pojistné smlouvě ujednáno jinak.
Pro výpočet náhrady nákiadů se použije nejnižší Z uve-
dených částek.

vJe-li pojišten soubor, týká se uvedený výpočet pouze
poškozených nebo ohrožených součástí souboru.

3. V případě, že pojistník utrpěl v souvislosti s vynakládá-
ním zachraňovacích nákiadů škodu, pojišťovna poskytne
náhradu za tuto škodu nejvýše v částce 100 000 Kč.

4. Pojišťovna má povinnost nahradit v piné výši náklady
vynaložené sjejím souhiasem.

Článek 19
ıvSpoluucast

Oprávněná osoba se podílí na pojistném pinění Z každé po-
jistné události částkou ujednanou v pojistné smlouvě jako
spoluúčast.

Článek 20
Budoucí pojistný zájem

Byla-li pojistná smlouva uzavřena se zřetelem k budoucímu
podnikání nebo jinému budoucímu zájmu, který nevznikne,
není pojistník povinen platit pojistné; pojišťovna má však
právo na přiměřenou odměnu. Není-li v pojistné Smlouvě
ujednáno jinak, výše odměny činí 5 % z pojistného.

Článek 21
Výklad pojmů

Tato výkladová ustanovení se vztahují k pojmům použi-
tým v těchto VPPMO-P, v navazujících DPP nebo v pojistné
smlouvě.
V jednotlivých DPP mohou být dále uvedena doplnění nebo
výluky týkající se těchto pojmů a uvedeny pojmy další.
1. Casovou cenou se rozumí cena, kterou měl předmět

pojištění bezprostředně před pojistnou událostí; stanoví
se Z nové ceny předmětu pojištění, přičemž se přihlíží ke
stupni opotřebení nebo jinému znehodnocení a nebo
ke zhodnocení předmětu pojištění, k němuž došlo jeho
opravou, modernizací nebo jiným způsobem.

2. Krupobítím se rozumíjev, při kterém kousky ledu růz-
ného tvaru, velikosti, hmotnosti a hustoty vytvořené
v atmosféře dopadají na předmět pojištění.
Za poškození nebo zničení předmětu pojištění krupo-
bitírn se považuje takové poškození nebo zničení před-
mětu pojištění, k němuž došlo:
a) přímým působením krupobití;
b) v příčinné souvislosti S tím, že krupobití poškodilo

dosud bezvadně a funkční části stavby.
3. Niaximálním ročním plněním (MRP) se rozumí horní

hranice úhrnu vypiacených pojistných plnění ze všech
pojistných udáiostí nastalých v průběhu jednoho pojist-
ného roku.

4. Novou cenou se rozumí cena, za kterou ize v daném
místě a čase stejný nebo srovnateíný předmět pojiště-
ní znovu pořídit jako nový neopotřebovaný, stejného
druhu, ůčelu, kvaiity a technických parametrů. Je-ii
předmětem pojištění stavba, rozumí se její novou ce-
nou cena nové stavby, kterou je třeba obvykle vynaiožit
k vybudování novostavby téhož druhu, rozsahu a kvaii-
ty v daném místě, včetně nákladů na zpracování projek-
tové dokumentace.

5. Obvykiou cenou (obecnou, tržní) se rozumí cena, za
kterou lze v daném místě a v daném čase stejný nebo
srovnatelný předmět pojištění reálně prodat nebo koupit.
Přitom se zvažují všechny okolnosti, které mají na cenu
vliv, avšak do jeji výše se nepromítají vlivy mimořádných
okolností trhu, osobních poměrů prodávajícího nebo ku-
pujícího ani viiv zvláštní obliby.

6. Odcizením se rozumí přiviastnění si předmětu pojiště-
ní, jeho části nebo jeho příslušenství krádeží vloupáním
nebo loupeží (loupežným přepadením).

7. Odcizenírn krádeží vioupáním se rozumí přiviastnění
si předmětu pojištění, jeho části nebo jeho přísiušenství
tak, že se ho pachatel zmocnii jednim z dále uvedených
způsobů:
a) do uzamčeného místa pojištění se dostal tak, žejej

otevřel nástroji, které nejsou určeny k jeho řádné-
mu otevírání;

b) do uzamčeného místa pojištění se dostat jinak než
dveřmi;

c) uzamčené místo pojištění otevřel originálním klí-
čem nebo iegálně zhotoveným duplikátem, jehož
se zmocnii krádežívioupáním nebo ioupeží;



d) do úschovného objektu (trezoru), jehož obsah je
pojištěn, se dostal nebo jej otevřel nástroji, které
nejsou určeny k jeho řádnému otevírání, a zároveň
se do uzamčeného místa pojištění, kde je úschovný
objekt (trezor) umístěn, dostal způsobem uvede-
ným pod písm. a), b) nebo c) tohoto bodu.

ie-li předmětem pojištění stavba, rozumí se odcize-
ním krádeží vloupáním přivlastnění si součásti stavby
způsobem, při kterém pachatel prokázané překonal
překážky nebo se jí zmocnil její demontáži použitím
nástroje nebo nářadí, jako jsou šroubovák, kleště, ma-
ticový klíč apod.
Odcizenim loupeží (loupežným přepadením) se rozu-
mí přivlastnění si předmětu pojištěni, jeho části nebo
jeho příslušenství tak, že pachatel použil proti pojiště-
nému nebo jiné osobě pověřené pojištěným násilí nebo
pohrůžky bezprostředního násilí v úmyslu zmocnit se
daného předmětu pojištění.
Opotřebením se rozumí přirozený úbytek hodnoty
předmětu pojištění způsobený stárnutím, popř_ užívá-
ním. Výši opotřebení ovlivñuje také ošetřování nebo
udržování předmětu pojištění.
Pádem letadla se rozumí náraz nebo zřícení letadla
s posádkou, jeho částí nebo jeho nákladu. Nárazem
nebo zřícením letadla S posádkou se rozumí i případy,
kdy letadlo odstartovalo s posádkou, ale v důsledku
události, která předcházela nárazu nebo zřícení, posád-
ka letadlo opustila.
Pádem stromů, stožárů nebo jiných předmětů se ro-
zurní takový těchto těles, který má znaky volného pádu.
Za poškození nebo zničení předmětu pojištění pádem
stromů, stožárů nebo jiných předmětů se považuje ta-
kové poškození nebo zničení předmětu pojištění, k ně-
muž došlo: '
a) přímo pádem stromu, stožáru nebo jiného předmětu;
b) v příčinné souvisiosti S tím, že tento strom, stožár

nebo jiný předmět poškodil dosud bezvadně části
budovy.

Pojištěním prvního rizika se rozumí případ, kdy je
ujednaný llimit pojistného plnění zároveň horní hranicí
úhrnu pojistných plnění ze všech pojistných událos-
tí nastalých v průběhu jednoho pojistného roku nebo
v době určité, na kterou bylo pojištění sjednáno.
Poškozením se rozumí změna stavu předmětu pojiště-
ní, kterou je objektivně možno odstranit opravou nebo
taková změna stavu předmětu pojištění, kterou ob-
jektivně není možno odstranit opravou, přesto však je
předmět pojištění použitelný k původnímu účelu (např.
estetické znehodnocení).
Povodní se rozumi zaplavení větších či menších uzem-
ních celků vodou, která se vyiila Z břehů vodních toků
nebo z břehů nádrží nebo tyto břehy a hráze protrhla
nebo byla způsobena náhiým a neočekávaným zmen-
šením průtočného profilu toku. Povodní se rozumí také
vystoupnutí vody do budovy Z kanalizační sítě v důsledku
vzniklé povodně v blízkostí místa pojištění a to na princi-
pu spojených nádob S korytem řeky či vodní nádrže.
Za poškození nebo zničení předmětu pojištění povodní
se považuje takové poškození nebo zničení předmětu
pojištění, které bylo způsobeno:
a) přímým působením vody z povodně;
b) předměty unášenými vodou z povodně.
Pozemkem se rozumí část zemského povrchu.
Požárem se rozumi oheň v podobě plamene, který pro-
vází hoření a vznikl mimo určené ohniště nebo takové
ohniště opustí! a šíří se vlastní silou. Za působení požáru
se rovněž považuji ůčinky zplodin požáru, hašení nebo
stržení stavebních součásti při zdolávání požáru.
Přiměřenýrn nákladem na opravu nebo znovupoříze-
ní předmětu pojištění jsou náklady, které jsou bezpro-
středně před pojistnou událostí v místě obvyklé.
Pršmým úderem blesku se rozumí přímý zásah blesku
(atmosíérického výboje) do předmětu pojištění nebo do
budovy, v níž se předmět pojištění nacházel. Aby vznik-
io právo na pojistné plnění, musí být místo přímého
úderu blesku do předmětu pojištění nebo do budovy
spolehiivě zjištěno podle tepelně mechanických stop.
Sesouváním nebo zřícením sněhových lavin se ro-
zumíjev, kdy masa sněhu nebo ledu se náhle po svazích
uvede do pohybu a řítí se do údolí.
Sesouváním půdy se rozumí náhlý sesuv hornin nebo
zemin vzníkíý působením gravitace a vyvolaný náhiým
porušením dlouhodobé rovnováhy, ke které svahy zem-
ského povrchu dospěly vývojem, pokud k nim došlo
v důsledku přímého působení přírodních a klimatických
vlivů s výskytem odlučných pioch.
Soubor tvoří předměty pojištění, které-mají podobný
nebo stejný charakter a jsou určeny ke stejnému účelu.
Je-li pojištěn soubor, pojištění se vztahuje na všechny
předměty pojištění, které k souboru náležely v okamži-
ku vzniku pojistné události. Pojistnou částku:souboru
tvoří součet pojistných hodnot jednotlivých -_-předmětů
tvořících soubor. .

Starožitnostmi se rozumí předměty včetně nábytku
zpravidia starší 100 let, které mají značnou uměleckou
hodnotu, případně charakter unikátu vzhledem ke své-
mu původu, stáří a zájmu sběratelů.
Tíhou sněhu nebo námrazy se rozumí destruktivní
působení tíhy vrstvy sněhu nebo námrazy Z příčiny je-
jich nadměrné hmotnosti na střešní krytiny, nosné nebo
ostatní konstrukce střechy.
Za poškození nebo zničení předmětu pojištění tíhou sně-
hu nebo námrazy se považuje takové destruktivní poško-
zení nebo zničení předmětu pojištění, k němuž došlo:
a) přímým působením tíhy sněhu nebo námrazy na

střešní krytinu nebo Ostatní konstrukce střechy bu-
dovy, nebo

b) v příčinné souvislosti s tím, že tíha sněhu nebo
námrazy poškodila dosud bezvadně a funkční sta-
vební součásti zastřešení budovy.

Uměleckými předměty se rozumí obrazy a jiná výtvar-
ná díla, dekorační a užitkové předměty ze značkového
skla, porcelánu nebo Z keramiky, dřeva, kovu a jiných
materiálů, ručně vázané koberce, gobelíny, tapiserie
a jiné umělecké předměty, jejichž cena je dána nejen
výrobními náklady, ale též uměleckou kvalitou nebo au-
torem díla, případně mají charakter unikátu.
Úmyslným poškozením nebo ůmyslným Zničením
(vandalismus) se rozumí poškození nebo zničení, při
němž byl předmět pojištění úmyslně poškozen nebo
zničen jinou než oprávněnou osobou, pojistníkem nebo
pojištěným, osobami jim blízkými nebo jinou osobou
jednající z jejich podnětu. Právo na pojistné plnění
vznikne jen tehdy, pokud bylo úmyslně poškození nebo
úmyslně zničení předmětu pojištění bezprostředně po
jeho zjištění ohlášeno Policii ČR.
Vichřicí se rozumí dynamické působení hmoty vzdu-
chu, která se pohybuje rychlostí 20,8 m/s (75 km/hod)
a vyšší. Není-li rychlost pohybu vzduchu v místě po-
jištění zjistitelná, poskytne pojišťovna pojistné plnění,
pokud oprávněná osoba prokáže, že pohyb vzduchu
v okolí místa pojištění způsobil obdobné škody na řád-
ně udržovaných stavbách nebo shodně odolných jiných
věcech nebo že škoda při bezvadném stavu stavby nebo
jiné věci mohla vzniknout pouze v důsledku vichřice.
Za poškození nebo zničení předmětu pojištění vichřicí
se považuje takové poškození nebo zničení předmětu
pojištění, k němuž došio:
a) přímým působením vichřice;
b) tím, že vichřice strhla části stavby, stromy nebo jiné

předměty na předměty pojištění;
c) v příčinné souvislosti S tím, že vichřice poškodila do-

sud bezvadně a funkční části staveb.
Vodou vytékající Z vodovodních zařízení se rozu-
mí voda unikající mimo místo určení Z pevně a řádně
instalovaných vodovodních zařízení.

vvPojistnou udáiostí z príciny pojistného nebezpečí voda
vytékající z vodovodních zařízení je takové poškození
nebo zničení předmětu pojištění, které bylo způsobeno:
a) přímým působením vody vytékající z vodovodních

zařízení na předmět pojištění;
b) v případě, že předmětem pojištění je stavba, také

tím, že voda vytékající Z vodovodních zařízení po-
demlela její základy.

Vodou vytékající z vodovodního zařízení se rozumí pit-
ná, užitková nebo odpadní voda v jakémkoliv skupen-
ství, topná nebo hasicí kapalina.
Vodovodnim zařízením se rozumí:
a) vnitřní přiváděcí a odváděcí potrubí pitné, užitkové

a odpadní vody nebo hasicí kapaliny, včetně arma-
tur a zařízení připojených na tato potrubí, pokud
slouží výlučně k zajištění provozuschopnosti bu-
dovy (např. zdravotně-technické vybavení, ohříva-
če vody, klimatizační zařízení), a dále automatické
pračky, myčky nádobí a sušičky prádla;

b) vnitřní potrubí topného systému zabudované do
stavby vč. armatur a otopných těles;

c) trubní přípojky a vedení pitné, užitkové, odpadní
nebo topné vody včetně armatur.

Vodovodnim zařízením nejsou střešní žlaby a dešťové
svody jakéhokoliv druhu.
Volným pádem se rozumí pohyb tělesa, při kterém po-
čáteční rychlost tělesa je nulová a kromě gravitační síly
na těleso nepůsobí žádná další síla.
Výbuchem se rozumí náhiý ničivý projev tlakové síly
spočívající v rozpínavosti plynů nebo par (veími rychlá
chemická reakce nestabilní soustavy). Za výbuch tlakové
nádoby se považuje roztrženíjejích stěn v takovém roz-
sahu, že došlo k náhlému vyrovnánítlaku mezi vnějškem
a vnitřkern nádoby.
Tiakovou nádobou se pro účely pojištění rozumí ucele-
ná funkční jednotka se stlačeným plynem nebo párou
(kotel, potrubí apod.) s uzavřeným prostorem o nejvyš-
ším dovoleném tlaku větším než 0,5 bar.
Záplavou se rozumí zaplavení pozemku, na kterém se
nachází předmět pojištění, proudící vodou Z přívalové-
ho deště nebo vodou stojící v souvislé vodní ploše v dů-
sledku nedostatečného odtoku atmosférických srážek.

2.

3.

4.

5.
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33. Zemetresenım se rozumi otresy
° ˇ ' Š?_ _ _ --_`volané pohybem v zemské kure, které dosahu'-flz;~ .É

ĹzÍ“=."Ť-=-ššz:,___“
6. stupně evropske makroseismícke stu'p{i_j§jj:żl_

sı}j_ _;„,.=,_›=._=:z=-'z=---makroseismické účinky zemětřesení
2535-řšàz.Z*.'?I'Znn 1.-_.,_-.„,§,.M

gl o`›i'ı~:= _ > 'I'
nv ø ø n.. ., l I S34. Znıcenım se rozumi zmena stavu predmetvj

»_-._.ˇ- _

kterou objektivně není možno odstranit
_____.,z_›t v) __ Ă _ą„_. __ __. _

I `

i i ,.

Zafllkü Íak, ze J12 není DÖÍÍŇŮ dl5p02|Cľll

_..-iiné' __

r ,Ťł
ii _.-5.=“<z-_=_:=_=-.-;_~`=`_-_'z:---_-ij? Š-av)3:;rš'ž_f==;Šš';'=:-25:-_“' " ' "Šìł Ž .Í-`3-řez;-sr;-niz:-'zz-:

Š \ 2"* fs:

to předmět pojištění již nelze dále ˇ

_. .. _ ._ -.íííjJe-li predmetem pojisteni budova, má
mžıkem jejrhø zničení je økamžiiz, key

- _ho nadzemního podlaží původní
tehdy, kdy došlo k destrukci jejího obvod_ri___Í__

_- Š*Ť”:i ě_ _ ,_ _

Qàněm i
_b_ë,-ż

- j_-:-5 ,=zz=-=`_=z-_z.` :_ -_-:

pod uroven stropu nad prvnim podlazim;
podzemních konstrukcí a základů je v této'_ĚÍ__
nerozhodny.

-še“-=“-ˇW _:_-,-1;.-_;=._€m--__-,EI

““-f - „̌ať

W „„~zz:'-'voH‰"

z xi.

35. Zřícením skal nebo zemin se rozumi _.
nebo zemin vzniklé náhiým uvolněním
skainí suti nebo zeminy působením gravilatëě
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Článek 22
Základní rozsah pojištěni -

1. Pojištění se sjednává pro přıpad právním

ujmu vzniklou jiné osobe pri ublížení na zdíàiš
usmrcení“ -\ 'I Š Q

b) skodu vzniklou jine osobe poškozením, zrj_'_f
_ _:

. . . . .. - _.ztrátou nebo odcizenım hmotne veci (vcetně
‹ tour z > `
rłŘ' ˇ; <Š›\

5-4“› __‹.“=§> ,Enebo ji má oprávněně u sebe Z jakéhoko

äızz,Í

B.,5,,.-

_ _;_.__,_,___. __

k ublížení na zdraví nebo usmrcení, poškození,
.r_

tí uvedenou v pojistné smlouvě nebo se

listné Dlněni jet
a) ze v dobe trvani pojisteni a v souvısiostı S opraf

provádenou cinnosti uvedenou v pojistné Srrilíii

_›ø z-z
› ni'
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te), kterou má tato osoba ve vlastnictví,

novene povinnosti pojrsteneho nahradit:
a) I \ł V I I K-1 _(\_

fšfgżšříšgšří;-25É?-I=Í=-_"-='_^ čin5;z:_-;žI_=_f;-:-:-='-:=j=_-::-2,_ .

- .=_r‹„_____=-_ n -ztráte nebo odcizení hmotne veci doslo v
pojištění, v souvislosti S oprávněně provádenou

'Ť' \* č.

ˇ . ø -. , ı:j_=-.xr=-,sr 35'.Predpokladem vzniku prava na pojıstne
*`ˇ ' ' ˇ ˇ :I *\ iıř' âššťvıxi,-.~_'.Q .,;z- É-.=`š ~: _

-I ' ' I ' I 1 ' f I- ' I Í " `cinnosti vyplyvajıcimi a na uzemi ujed na nem v
smlouvě.
Odchylne od bodu 2 tohoto cianku lze v

v ~ v - - -smlouve ujednat, ze pred pokladem vzniku prava
"\*ÍÍÍjÍı žš“

I

nebo se vzta hy Z této čin nosti vyplývaj ícími a
mí ujedna ném v pojistné smlouvě bylo proti

ø ø . .. _, . . _-:z-z-;-Iz,nemu poprve pisemne uplatneno pravoh _h _ __ _ _ _,__,_,,,
né o na na radu skody ci újmy vzniklou jine

~ę_&x»ë"‹*ublížením na Zdraví nebo usmrcením li_ __
äìjšlí .=-=.I z ì>

9 V I I P U' ł Š; Ř <<\s'l5` I
i 'êxż Sb) a zároveň pojisteny pravo na pojistne plnenı

u pojišťovny v době trvání pojištění nebo v f

-.ě-žákům*
5 pracovních dnů po jeho skončení,

c) a zároveň prícina vzniku škody či újmy
dříve dnem, který je jako den příčinyvzniku
ujmy ujednán v pojistné smlouvě.

v z ø 'i S“Došlo-li k ublízenı na zdraví urazem, pak za vznik
.. . ... .. . . .povazuje okamzık, kdy doslo ke kratkodobemu, nahlerrjí-ji

a nasılnemu pusobenı zevnıch sıl nebo vlivu, které
bily poškození zdraví. Za vznik jiného ublížení na
se považuje oka mžik, který je jako vznik jiného
zdraví lékařský doložen. Dojde-li k úmrtí jiné osoby
sledkem úrazu nebo jiného poškození zdraví, je pro
Práva na pojistné Plnění rozhodující okamžik, kdy

úmrtí nastalo.

> že-'_=>_\ ıëjššık úrazu nebo jinému poškození zdraví, v jejichž "
_ .__>-:-

žení na zdraví nebo usmrcení:
- způsobenou vadným výrobkem uvedeným na

po vzniku pojištění, včetně škod či ůjem
ných rozšířením nakažiivé choroby lidí a zvířat;

Pokud není v pojistné smlouvě ujednáno nebov
VPPMO-P uvedeno jinak, pojištění se vztahuje
na povinnost pojištěného nahradit škodu či újmupři

-~ kterou utrpí učeñ, žák, student, který
praktické vyučování u pojištěného“

nemovité hmotné věci“ '

hmotné věci v rozsahu, který nevyžaduje živnosten-“'_==-=.--z.-_-z
ské oprávnění.

- vzniklou v souvislosti s víastnictvím nebo nájmeni'_ÍĹŠz“ĚŽ“ÍìŤ'iľŤíÍÍ.
z_-_-

- způsobenou v souvislosti s pronájmem nemovité'_'-"-z':-Ĺ=Ší-“
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" ` j'_I-_=_"“ıı v ł ' I I ı 4- ı I7l'2áp?üıSteni se vztahuje I na nahradu nakladů lečeni vyna O

nëýëných zdravotní pojišťovnou na zdravotní péči ve pro-
jijiěch třetích osob v důsledku zaviněného protiprávního
jednání pojištěného, jestliže Z povinnosti nahradit újmu
.vzniklou jiné osobě při ublížení na zdraví nebo usmrcení,

ıvn-j7j;__l§'e které se tyto náklady vázou, vzniklo právo na pojistné
jí ajejjš_;'jilnění ze sjednaného pojištění.
udáiljjÍ;fPojištění se vztahuje i na regresní náhradu dávek ne-

'rriocenského pojištění vyplacených orgánem nemocen-
nøjžšišslèhø pøjšštênz“ v důsledku zavšnênèhø prøišpvávnrhø
U6

n , Íjeji

ra vi;
zd.

'aylýi

že tytonáklady vázou, vzniklo právo na pojistné plnení

jjjjednání pojištěného zjištěného soudem nebo správním
-ův0jj;_.-_'.0rgánem, jestliže Z povinnosti nahradit újmu vzniklou

l1 §.`=š'--jiné osobě při ublížení na zdraví nebo usmrcení, ke které

iesjednaného pojištění.

Pojistná událost
D Článek 23

'Pojistnou událostí je vznik povinnosti pojištěného na-

diska bezvadný, ale nedosahuje avizovaných funkč-
ních parametrů;
vzniklou proto, že parametry, kvalita, provedení
nebo funkce výrobku byly pojištěným na žádost
poškozeného změněny, nebo vzniklou proto, že vý-
robek byl na žádost poškozeného pojištěným insta-
lován do jiných podmínek, než pro které je určen;
způsobenou výrobkem, který nebyl posuzován způ-
sobem prokazujícím jeho bezpečnost nezbytnou
pro uvedení tohoto výrobku na trh; '
způsobenou závadou výrobku, event. jiným nedo-
statkem, na který pojištěný předem upozornil;
způsobenou při projekci, konstrukci a stavbě leta-
dla nebo dodávkou součástek nebo jiných výrobků,
které jsou s vědomím pojištěného instalovány v ie-
tadlech.

Montáž a demontáž vadného výrobku. Stažení výrobku
Z pojištění nevzniká právo na pojistné plnění:

za náklady spojené s demolici, odklizením či demon-
táži poškozeného či zničeného vadného výrobku, kte-›j5jCš"_hradit vzniklou škodu či újmu při ublížení na zdraví

nebo usmrcení, se kterou je spojena povinnost pojišťov-
__.sÉ_- ny poskytnou pojistné plnění.
j0j<jPokud o náhradě této škody či újmy při ublížení na

tl

v0j`ji.'.=_“zdraví nebo usmrcení rozhoduje příslušný orgán,
;±@_`lż=-._-2.platí, že pojistná událost nastala teprve dnem, kdy
“'mji5;. rozhodnutí tohoto orgánu nabylo právní moci. Po-r;-. _.

“““jišt'ovna v takovém případě poskytne pojistné plnění
v rozsahu ujednarıém ke dni, kdy škodná událost na-

ìřjı stala.
Článek 24

Výluky 2 pojištěni
ÍU-l.“IR] Základní výluky

Pojištění se nevztahuje na povinnost nahradit škodu či
Tllľł újmu při ublížení na zdraví nebo usmrcení:

a) způsobenou úmyslně nebo převzatou nad rámec
stanovený právními předpisy nebo převzatou ve
smlouvě;

b) v rozsahu mimořádné ceny nebo ceny zvláštní obliby;
ii c) vzniklou porušením práv duševního vlastnictví;

dl způsobenou veřejně poskytnutou informací nebo
radou, která byla dána za odměnu;

.jj-5 ._ e) v rozsahu v jakém vzniklo právo na pojistné plnění
z pojištění odpovědnosti při pracovním úrazu nebo
nemoci z povolání;

i) způsobenou pojištěným při plnění jeho pracovních
úkolů v pracovněprávních vztazích nebo v přímé-__;_.~›. -

-sv, souvislosti s nimi;
._

9)vzniklou v Souvislosti S činností, u které české právní
predpisy ukládají povinnost sjednat pojištění odpo-
věd nosti;
v rozsahu, v jakém vzniklo právo na pojistné plnění
Z pojištěni odpovědnosti Z provozu vozidla;
způsobenou činností Zasílatele;

I 4* - v 4- --v ›.n ø ø v`* vzniklou na věcech, na kterych pojisteny provadel
objednanou činnost, pokud pojištěný nedodržel._ ,nzł _-ž_,___-_ _

5 _; n_€=;____;______-i _ Ř _ , _ předepsaný nebo běžně používaný postup, resp.
`‹

'Wàř'_ „_

návod k používání zařízení, stroje nebo jiné věci;j - způsobenou provozem letadla nebo plavidla, spor-
tovního létajícího zařízení, včetně jejich modelů;
způsobenou přenosem viru Hiv;

Š , jšjjzjš “ , ~ n . , . .,. . .ktera se projevuje genetıckymı zmenamı organizmu;
n - - - fl - -zpusobenou geneticky modiíikovanymı organizmy

i,'‹'-= Š
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nebo toxickými plisněmi;
" způsobenou při profesionální sportovní činnosti
it nebo způsobenou aktivním účastníkům organizo-
“ v vvaně sportovní souteze;

il

li
zpusobenou volne zıjıci zveri;

l'ı il. šš'š=_ři=š:šz.-Ĺ5 ql v případě náhrady škody či újmy přisouzené sou-l 3;.j ..-

dem Spojených států amerických nebo Kanady.
na věcech převzatých nebo užívaných, stře-

se nevztahuje na povinnost nahradit škodu:
vzniklou na hmotných movitých věcech převzatých
pojištěným, jež mají být předmětem jeho závazku,
včetně věcí Dřevzaľých na základě Dřepravních smluv;

v-..===;?v_m :`ı`ł/_-!n>=';! vzniklouna hmotných movitých věcech, které pojiš-
těnýužívá;-'its

vzniklouztrátou nebo odcizením hmotné věci která
z byla předmětem ostrahy prováděné pojištěným.

izŠÉŠŠì='=.IÍ=Í“Í;Éš';'=Í“'- " '
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'Č Č ˇ 1 , ˇ ,|› ı p ; ıprostredi, ekologická újma, eroze
ˇ“ Pojištění se nevztahuje na povinnost nahradit škodu či újmu:

a) způsobenou vibracemi, sesedáním, sesouvánim
půdy, zřícením skal nebo zeminy, erozí a v důsledku
poddolování;
vzniklou na životním prostředí;

f_ľ._“.'c)- -_ spočívající v ekologické ůjmě.
či újma způsobená vadou výrobku
_se nevztahuje na povinnost nahradit škodu či

_-Ř-__-1__šj3ři_-“_ublíženína zdraví nebo usmrcení:
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ıým byla škoda způsobena, jakož i za náklady spojené
s obstaráním a instalací výrobku nahrazujícího poško-
zený či zničený vadný výrobek;

b) za ztráty, náklady nebo jiná vydání a platby vzniklé
jiným osobám v souvislosti se stažením výrobku.

6. Sankce, vadné plnění
Z pojištění nevzniká právo na pojistné plnění:
a) za pojištěnému uložené pokuty nebo proti němu

uplatrˇiované pokuty, penále či jiné platby, které mají
represivní, exemplární nebo preventivní charakter;

b) za platby náležející v rámci práv Z vadného plnění
a odpovědnosti za prodlení.

7. Nemajetková újma
Pojištění se nevztahuje na povinnost nahradit;
a) nemajetkovou újmu způsobenou Z hrubé nedba-

losti porušením důležité právní povinnosti nebo
z pohnutky zvlášť zavrženíhodné osobě, která tuto
újmu pociťuje jako osobní neštěstí, které nelze ji-
nak odčinit. Tato výluka z pojištění se nevztahuje
na náhradu nemajetkové újmy při ublížení na zdra-
vi nebo usmrcení, jedná-li se O náhradu za bolest
nebo ztížení společenského uplatnění, případně
o náhradu poskytnutou osobám blízkým poškoze-
nému, který byl usmrcen nebo utrpěl zvlášť závažné
ublížení na zdraví;

b) nemajetkovou újmu, která byla ujednána nebo
která vznikla jinak, než při ublížení na zdraví nebo
usmrcení.

8. Významný vztah, škody či újmy mezi pojištěnými
Pojištění se dále nevztahuje na povinnost nahradit ško-
du či újmu při ublížení na zdraví nebo usmrcení:
a) mezi pojištěnými jedním pojištěním;
b) vzniklou osobě, která je ve významném vztahu

k pojištěnému.

Článek 25
Oprávněná osoba

Oprávněnou osobou je pojištěný.

Článek 26
Pojistné plnění

1. Pojistné plnění se stanoví jako náhrada škody či újmy
při ublížení na zdraví nebo usmrcení, kterou je pojiště-
ný povinen nahradit podle obecně závazných právních
předpisů. Pojistné plnění se poskytne v rozsahu práv-
ních předpisů upravujících povinnosti nahradit škodu či
újmu při ublížení na zdraví nebo usmrcení a za podmí-
nek stanovených těmito VPPMO-P, DPP nebo ujedna-
ných v pojistné smlouvě.

2. Pojistné plnění poskytne pojišťovna v penězích. lvlěno-
vý přepočet u náhrady škody či újmy nebo spoluúčasti
se provádí kurzem devizového trhu vyhlašovaným Čes-
kou národni bankou platným ke dni splnění povinnosti
nahradit škodu či újmu.

3. Pojišťovna dále v rámci ujednaného limitu, sublimitu
pojistného plnění nahradí náklady:
a) které odpovídají nejvýše mírrıosmluvní odměně ad-

vokáta za obhajobu v přípravném řízení a v řízení
před soudem prvního stupně v rámci trestního říze-
ní, které je vedeno proti pojištěnému nebo jeho za-
městnanci v souvislosti se škodnou události, pokud
pojištěný splnil povinnosti mu uložené v článku 5
bodu l písm. j) těchto VPPMO-P; obdobné nákla-
dy před odvolacím soudem nahradí pojišťovna jen
tehdy, jestliže se k jejich úhradě písemně zavázala;

b) řízení o náhradě škody či újmy při ublížení na zdraví
nebo usmrcení před příslušným orgánem, pokud
pojištěný splnil povinnosti uložené mu v článku 5
bodu 2 těchto_VPPMO_*P__ľa-I pokud je pojištěný povi-_' flfln uv naI‹Ifldvviie‹ii“‹žr=àvadinvávflrhvzflfliøv-  

Jestliže pojištěný uhradil poškozenému škodu či újmu
při ublížení na Zdraví nebo usmrcení sám, pojišťovna
přezkoumá a zhodnotí všechny skutečnosti týkající se
vzniku práva na pojistné plnění, rozsahu a výše škody
nebo újmy, jakoby k náhradě pojištěným nedošlo.

ęvMá-li pojištěný vuci poškozenému nebo jiné osobě právo
na vrácení vyplacené částky nebo snížení důchodu nebo
jiného opakovaného plnění či na zastavení jeho výplaty,
přechází toto právo na pojišťovnu, pokud za pojištěného
tuto částku zaplatila. Na pojišťovnu přechází též právo
pojištěného na úhradu nákladů uvedených v bodu 3 to-
hoto článku, které pojištěnému byly přiznány proti odpůr-
ci, pokud je pojišťovnaza pojištěného zaplatila.

vvPojištěný má rovnez právo, aby za něj pojišťovna zapla
tila částku, kterou je pojištěný povinen uhradit:
a) pojistiteli v případě přechodu práva poškozeného

2 důvodu pojistitelem poskytnutého pojistného pl-
nění nebo vynaložených zachrařiovacích nákladů,

b) v důsledku vypořádání škůdců podle jejich účasti
na způsobení vzniklé škody;

c) v případě postihu, tj. uplatnění práva na úhradu
toho, co byl povinen plnit ten, kdo byl poškoze-
nému povinen k náhradě škody či újmy způsobené
pojištěným;

to vše za předpokladu, že Z povinnosti pojištěného na-
hradit škodu či újmu, ke které se tyto částky vážou, by
vzniklo právo na plnění ze sjednaného pojištěni.
Pojištěný má rovněž právo, aby za něj pojišťovna za-
platila částku, kterou je pojištěný povinen uhradit Z dů-
vodu ručení za splnění povinnosti k náhradě škody za
osobu, kterou pojištěný nepečlívě vybral nebo na ni ne-
dostatečně dohlížel při své činnosti. Tato úhrada bude
poskytnuta pouze v rozsahu, v jakém by vzniklo právo
na pojistné plnění v případě, že by pojištěný nepoužil
při své činnosti poddodavatele a předmětnou škodu či
újmu by způsobil sám.
Jestliže pojištěný, jeho zmocněnec, zaměstnanec nebo
pomocník způsobil škodu či újmu při ublížení na zdraví
nebo usmrcení po požití alkoholu nebo po požití či apli-
kaci jiných omamných, psychotropních či návykových
látek, má pojišťovna proti pojištěnému právo na přimě-
řenou náhradu toho, co za něj plnila, a to až do výše
poskytnutého pojistného plnění.

Článek 27
Hranice pojistného plnění, limity a Sublimity

pojistného plnění
Horní hranicí pojistného plněníje limit pojistného plně-
ní. Limit pojistného plnění se ujednává v pojistné Smlou-
vě na návrh pojistníka.
Celkové pojistné plnění z jedné škodné události nesmí
přesáhnout limit pojistného plnění ujednaný v pojistné
smlouvě. To platí i pro součet všech pojistných plnění
Z více časově spolu souvisejících udáiostí, které vyplývají
přímo nebo nepřímo ze stejného Zdroje, příčiny, událos-
ti, okolnosti, závady či jiného nebezpečí (dále jen ,,séri-
ová škodná událost"). Pro vznik sériové škodné události
je rozhodný vznik první škodné události v sérii.
V pojistné Smlouvě mohou být na návrh pojistníka
v rámci limitu pojistného plnění ujednány sublimíty po-
jistného plnění pro jednotlivá pojistná nebezpečí.
Pokud jsou v pojistné smlouvě v souladu s článkem 22
bodu 3 ve VPPMO-P ujednány jiné předpoklady vzniku
práva na pojistné plnění, nesmí celkové pojistné plnění
zjedné škodné události přesáhnout limit pojistného pl-
nění, který byl v pojistné smlouvě ujednán pro pojistný
rok, ve kterém bylo pojištěnému poprvé doručeno pi-
semné uplatnění práva poškozeného na náhradu škody
nebo újmy při ublížení na zdraví nebo usmrcení. Pro
sériovou škodnou událost platí, že pojistné plnění ze
všech událostí v sérii nesmí přesáhnout limit, sublimit
pojistného plnění, který byl v pojistné smlouvě stano-
ven pro pojistný rok, ve kterém bylo pojištěnému popr-
vé doručeno písemné uplatnění práva poškozeného na
náhradu škody nebo újmy při ublížení na zdraví nebo
usmrcení vyplývajícího z první události v sérii.
Celkové pojistné plnění z jedné škodné události, které
je poskytováno z důvodu pojistného nebezpečí omeze-
ného Sublimitem pojistného plnění, nesmí přesáhnout
tento ujednaný sublimit pojistného plnění. To platí i pro
pojistné plnění ze sériové škodné události.
Pojistná plněnívyplacená ze škodných událostí nastalých
v průběhu jednoho pojistného roku nesmí přesáhnout
dvojnásobek limitu, Sublirnitu pojistného plnění ujedna-
ného v pojistné smlouvě pro sjednaná pojistná nebezpečí.
V těchto VPPMO-P může být stanoven nebo v pojistné
smlouvě může být ujednán roční limit, popř. sublimit
pojistnéh_'o'_z'plnění jako horní hranice pojistného plně-
ní,--_“__ktě'roìJ'_Ĺ“-'nesmí _ přesáhnout pojistná plnění ze všech
škotjných';-'“Í_;'řesp;-Sériových škodných událostí nastalých
v'_šj.š%š'Čln'ol*ri"“pojistném roce.
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zujednanýlimit nebo sublímit pojistného
vynaložené zachrañovací nákla-



dy, specifikované v zákoníku, které pojistník, pojištěný
nebo jiná osoba vynaložil/a při odvrácení bezprostředně
hrozící pojistné událostí nebo na zmírnění následků již
nastalé pojistné události, nejvýše však 2 % limitu nebo
Sublimitu ujednaného v pojistné smlouvě pro pojistné
nebezpečí, kterého se zachraňovací náklady týkají.
Zachraňovaci náklady na záchranu života nebo zdraví
osob nahradí pojišťovna nejvýše do 30 % limitu nebo
sublirnitu pojistného plnění.

2. V případě, že pojistník, pojištěný nebo jiná osoba utr-
pěl/a v souvislosti S vynakládáním zachraňovacích ná-
kladů škodu, pojišťovna poskytne náhradu za tuto ško-
du nejvýše v částce 100 000 Kč.

3. Pojišťovna je povinna nahradit v plné výši náklady vyna-
ložené s jejím souhlasem.

Článek 29
Spoluúčast

Pojištěný se podílí na pojistném plnění Z každé škodné udá-
losti částkou ujednanou v pojistné smlouvě jako spoluúčast.
Na pojistném plnění ze sériové škodné události se pojištěný
podílí spoluúčasti jen jednou, bez ohledu na počet škodných
událostí v sérii. Je-li v rámci jedne škodné události plněno
z více pojistných nebezpečí, podílí se pojištěný na pojistném
plnění ze škodné události nejvyšší ujednanou spoluúčasti.

Článek 30
Výklad pojmů

1. Odcizením se rozumi přivlastnění si cizí věci, její části
nebo jejího příslušenství krádeží nebo loupeží (loupež-
ným přepadením).

2. Opotřebenim věci se rozumí přirozený úbytek hodnoty
věci způsobený stárnutím, užíváním, zanedbáním údržby
apod.

Poddolováním se rozumí lidská činnost spočívající
v hloubení podzemních štol, šachet, tunelů a obdob-
ných podzemních staveb.
Poškozenírn se rozumi změna stavu věci, kterou je ob-
jektivně možno odstranit opravou nebo taková změna
stavu věci, kterou objektivně není možno odstranit opra-
vou, přesto však je věc použitelná k původnímu účelu.
Sesedáním půdy se rozumi klesání Zemského povr-
chu Směrem do centra Země v důsledku působení pří-
rodních sil nebo lidské činnosti.
Sesouváním půdy, zřícením skal nebo zemin se ro-
zumí klesání zemského povrchu v důsledku působení
přírodních sil nebo lidské činnosti.
Škoda či újma je způsobena úmyslně, jestliže byla Způ-
sobena úmyslným konáním nebo ůmyslným opornenu-
tím, ze svévole, lstí nebo škodolibosti, které lze přičíst po-
jištěnému, jeho zaměstnanci, jeho statutárnímu Zástupci
nebo kompetentnímu řídicímu pracovníkovi, nebo jedná-
ním, O kterém tyto osoby věděly. Při dodávkách věcí nebo
při dodávkách prací je škoda či újma způsobena úmyslně
také tehdy, když pojištěný, jeho statutární zástupce nebo
kompetentní řídící pracovník věděl o závadách věcí nebo
služeb. Škoda či újma je způsobena úmyslně také tehdy,
jestliže původ škody či újmy spočívá v tom, že pojištěný,
jeho statutární zástupce nebo kompetentní řídící pra-
covník nebo fyzická nebo právnická osoba pro pojiště-
ného činná, zmocněnec, zaměstnanec nebo pomocník
úmyslně nedodržela právní předpisy a závazné normy
pro výrobu, prodej a distribuci výrobků, nebo že fyzická
nebo právnická osoba pro pojištěného činná úmyslně ne-
dodržela instrukce a pokyny pojištěného, jeho statutár-
ního zástupce nebo kompetentního řídícího pracovníka.
Užíváním věci se rozumí stav, kdy pojištěný má hmot-
nou rnovitou věc ve své moci a má možnost užívat její
užitné vlastnosti.

vv--.-v__ . __._.._.,.,_.._- “ “ -“ z.

Za osobu, která je ve významném
v - 5
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a) 'manžel, registrovaný partner,
v řadě přímé, osoba žijící s pojištěným

- _ .-z _ š .-

domácnosti, člen rodiny zůčastněný na provoi _ .

dinneho závodu;
ł }ť____ _. ;. _z:;š:_€z_=5.-:_-;.;.-_ ;

b) společník pojištěného nebo osoba, která
cinnost spolecne s pojistenym na zaklade s
o sd ružení, její manžel, registrovaný partnerf;
zenec či příbuzný v řadě přímé nebo
žije se společníkem ve společné

c) podnikatelský subjekt, ve kterém má
osoba uvedená v písm. a) a b) tohoto
novou majetkovou účast, a to v případě,
tčenérn podnikatelském subjektu má
účast více těchto osob současně, je
součetjejich majetkových účasti; " "

d) podnikatelský subjekt, který rna vetsınovoii
kovou účast v podnikatelském subjektu,
pojistenym Z tohoto pojisteni i_;~_`_“___
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Znıcenım veci se rozumi zmena stavu
objektivně není možno odstranit opravou, a
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jiz nelze dale pouzivat k puvodnımu ucelu.
"z'v‰„.ø v - z -z v vZtratou vec: se rozumi stav, k nemuz doslo

kazatelného násilného překonání ochranného
pečení, zabraňující odcizení nebo bez jiného
ho jednání, kdy pojištěný nebo poškozený
na své vůli pozbyl možnost s hrnotnou movitoiJ'Í"
nakládat.
Životním prostředím se rozumí vše, co vytváří
zené podmínky existence organízmů včetně
a je předpokladem jejich dalšího vývoje. Jeho složil'
jsou zejména ovzduší, voda, horniny, půda, organiżgj
ekosystérny a energie.
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TABULKA č.1 Stupně zabezpečení a limity plnění

Clánek 1
Uvodní ustanovení

Tyto Doplňkové pojistné podmínky pro pojištění movitých věci
DPPMP-P-Oí/20l-4 (dále jen ,,DPPlvlP-P“) doplňují ustanove-
ni Všeobecných pojistných podmínek pro pojištění majetku
a odpovědnosti VPPMO-P-Ol/2014 (dále jen ,,VPPlvlO-P")
a jsou účinné od t. i. 20141.

Článek 2
Pojistná nebezpečí

Pojištění lze sjednat pro tato pojistná nebezpečí:
a) požár, výbuch, přímý úder blesku, pád letadla, pří-

padně jeho části nebo nákladu;
b) povodeň nebo záplava;
c) vichřice nebo krupobití;
d) sesouvání půdy, zřícení skal nebo zemin, sesouvání

nebo zřícení sněhových lavin;
e) pád stromů, stožárů nebo jiných předmětů;
í) tíha sněhu nebo námrazy;
g) zemětřesení;
h) voda vytékající Z vodovodních zařízení.
Pojištění lze dále sjednat pro pojistná nebezpečí:
i) odcizení krádeží vloupáním nebo loupeží;
j) úmyslně poškození nebo úmyslně zničení.

Článek 3
Předmět pojištění, pojistná hodnota

Pro účely těchto DPPMP-P jsou předmětem pojištění
hmotné movité věci, které slouží pojištěnému uvede-
nému v pojistné smlouvě k jeho podnikatelské činnosti
a jsou uvedeny pod položkami v pojistné smlouvě (dále
též „předmět pojištění“).
Není-li v těchto DPPIVIP-P dále uvedeno nebo v pojistné
smlouvě ujednáno jinak, pojistnou hodnotou předmětu
pojištění je:
a) nová cena pro předmět pojištění vlastní nebo cizí po

právu užívaný na základě písemné smlouvy, není-li
uveden pod písm. c) tohoto bodu;

b) časová cena pro předmět pojištění cizí, převzatý na
základě smlouvy o pracích nebo výkonech, není-li
uveden pod písm. c) tohoto bodu;

c) obvyklá cena pro předmět pojištění vlastní nebo
cizí, kterýje speciťikován v článku /Il bodu í písm. j)
těchto DPPMP-P nebo v pojistné smlouvě.

Článek 4
Další výluky Z pojištění

Není-li v pojistné smlouvě ujednáno jinak, pojištění se
nevztahuje na:
a) platné tuzemské i cizozemské státovky, bankovky

a oběžné mince v hotovosti (dále jen peníze);
b) drahé kovy a předměty z ních vyrobené, nezasazené

perly a drahokamy;
c) vkladní a šekové knížky, platební nebo kreditní kar-

ty, jiné obdobné dokumenty, cenné papíry a céniny;
d) písemnosti, obchodní knihy, kartotéky, výkresy, plá-

ny, projekty, jakékoliv nosiče data záznamy na nich,
pokud nejsou vedeny jako zásoby;

e) vzorky, názorné modely, prototypy a výstavní expo-
náty;

i) automaty a terminály pro příjem nebo výdej peněz,
cenin, zboží apod., včetně jejich obsahu;

g) silniční a zvláštní vozidla;
h) letadla a zařízení pro létání všeho druhu;
i) lodě a jiná plavidla všeho druhu;
j) věci zvláštní kulturní a historické hodnoty, starožit-

ností, umělecké předměty a sbírky;
k) seno, sláma, živé rostliny a porosty;
l) zvířata;
a to ani v případě, že je pojištěn soubor, do kterého by
výše uvedené věci jinak svou povahou patřily.
V návaznosti na výklad pojmů pojistných nebezpečí ve
VPPMO-P dále platí, že pro účely těchto DPPMP-P:

Požárern není žhnutí nebo doutnání S omezeným
přístupem kyslíku ani působení užitkového ohně
a jeho tepla ani působení tepla při zkratu v elek-
trickém vedení nebo Zařízení, pokud se plamen
vzniklý zkratem dále vlastní silou nerozšířil.

Výbuchern není prudké vyrovnání podtlaku (im-
ploze) ani aerodynamický třesk způsobený provo-
zem letadla. Výbuchem dále není pozvolná reakce
s konstantním průběhem či minimální Změnou její
rychlosti (např. vypěnění a podobné případy). Pro
účely pojištění výbuchem není reakce ve spalova-
cím prostoru motorů, v hlavních střelných zbraní,
ani vjiných zařízeních, ve kterých se energie výbu-
chu cílevědomě využívá.

vıPrımým úderem blesku není působení přepětí,
které vzniklo indukcí v Souvislosti S nepřímým úde-
rem blesku nebo Z jíné příčiny, na elektrické nebo
elektronické přístroje, spotřebiče, elektrické stroje
a motory, elektronické prvky a elektrotechnické
součástky nebo na podobné předměty pojištění
nebo jejich součástí.
Vichřicí není poškození nebo zničení předmětu po-
jištění, jestliže škoda nastala přímo nebo nepřímo:
a) v souvislosti s tím, že budova byla bez oken,

dveří či s odstraněnou, neúplnou nebo provi-
zorně provedenou střešní krytinou (folie, le-
penka apod.) nebo v souvislosti S tím, že na
budově byly prováděny stavební práce;

b) v důsledku zchátralých, shnilých nebo jinak po-
škozených střešních konstrukcí;

c) vniknutím deště, krup, sněhu nebo nečistot
nezavřenými okny nebo jinými otvory, pokud
tyto otvory nevznikly působením vichřice;

d) na silničních nebo zvláštních vozidlech nalé-
zajících se na volném prostranství a dále na
předmětech pojištění nalézajících se na volném
prostranství, které nejsou výrobcem nebo svoji
povahou určeny k venkovnímu použití nebo
uskladnění, nejsou odolné proti poškození
nebo zničení normálními atmosíérickýml pod-
mínkami, s nimižje třeba podle ročního období
a místních poměrů počítat.

Krupobitím není poškození nebo zničení před-
mětu pojištění, jestliže škoda nastala přímo nebo
nepřímo:
a) v souvislosti S tím, že budova byla bez oken,

dveří či s odstraněnou, neúplnou nebo provi-
zorně provedenou střešní krytinou (folie, le-
penka apod.) nebo v souvislosti s tím, že na
budově byly prováděny stavební práce;

b) v důsledku zchátralých, shnilých nebo jinak po-
škozených střešních konstrukcí;

c) vniknutím deště, krup, sněhu nebo nečistot
nezavřenými okny nebo jinými otvory, pokud
tyto otvory nevznikly působením krupobití;

d) na silničních nebo zvláštních vozidlech nalé-
zajících se na volném prostranství a dále na
předmětech pojištění nalézajících se na volném
prostranství, které nejsou výrobcem nebo svoji
povahou určeny k venkovnímu použití nebo
uskladnění, nejsou odolné proti poškození
nebo zničení normálními atmosférickými pod-
minkami, s nimiž je třeba podle ročního období
a místních poměrů počítat.

Sesouváním půdy není sesuv v důsledku lidské
činnosti (zásahu člověka do díla přírody) např. prů-
myslovým, dopravním nebo stavebním provozem,
at' již probíhajícím, nebo v minulosti ukončeným.
Sesouváním půdy není pomalý (plíživý) svahový
pohyb charakteru ploužení ani klesání zemského
povrchu do centra Země v důsledku působení pří-
rodních síl nebo lidské činnosti.
Stavebním provozem se rozumí podkopání nebo
podříznutí smykových ploch svahů nebo zatížení
hornin na svazích násypy, haldami nebo navážkami.
Za poškození nebo zničení předmětu pojištění
sesouváním půdy se nepovažuje takové jeho po-
škození nebo zničení, k němuž došlo přímo nebo
nepřímo v důsledku objemových změn základové
půdy v důsledku jejího promrzání nebo sesychání
nebo se změnou její únosnosti v důsledku podrriá-
čení, aniž by došlo k porušení rovnováhy svahu.

vıPádern stromů. Stozarů nebo jiných předmětů
nejsou případy, kdy:
a) tyto předměty jsou součástí poškozeného

předmětu pojištění nebo téhož souboru, jehož
je poškozený předmět pojištění součástí;

b) k poškození došlo přímo nebo nepřímo vrže-
nými, hozenými, vystřelenými nebo létajícími
předměty nebo objekty;

c) škoda nastala na silničních nebo zvláštních vo-
zidlech nalézajících se na volném prostranství
a dále na předmětech pojištění nalézajících se
na volném prostranství, které nejsou výrobcem
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nebo svoji povahou určeny k venkovnímu po-
užití nebo uskladnění, nejsou odolné proti po-
škození nebo zničení normálními atmosťérický-
mi podmínkami, s nímižje třeba podle ročního
období aˇmístních poměrů počítat.

Tíhou sněhu nebo námrazy není poškození
nebo zničení předmětu pojištění, k němuž došlo
přímo nebo nepřímo:
a) v důsledku zchátralé, shnilé nebo jinak poško-

zené střešní krytiny, nosné nebo ostatní kon-
strukce střechy;

b) destruktivním působením rozpínavosti ledu
nebo námrazy;

c) na silničních nebo zvláštních vozidlech nalé-
zajících se na volném prostranství a dále na
předmětech pojištěni nalézajících se na volném
prostranství, které nejsou výrobcem nebo svoji
povahou určeny k venkovnímu použití nebo
uskladnění, nejsou odolné proti poškození
nebo zničení normálními atrnosíérickými pod-
mínkami, s nimiž je třeba podle ročního obdobi
a místních poměrů počítat.

Vodou vytékající Z vodovodních zařízení není:
a) voda vystupující Z odpadních potrubí a kanali-

zace v důsledku zvýšené hladiny spodni vody,
záplav, povodní a nahromaděných vod z atmo-
sřérických srážek;

b) voda uniklá při užívání zdravotně-technického
vybavení;

c) voda vytékající ze zařízení pro čištění, mytí, za-
vlažování, zvlhčování, napájení, Z fontán, kašen
a vodotrysků;

d) voda unikající Z akvárií, nadzemních bazénů
a otevřených nádrží všeho druhu;

e) voda unikající Z neuzavřených uzavíracích ar-
matur (např. ventilů, kohoutů);

Ť) voda unikající z vodovodních zařízení v důsled-
ku jejich tlakových zkoušek, oprav nebo úprav
těchto zařízení nebo staveb.

_ Krádeží vloupáním není přivlastnění si předmětu
pojištění, jeho části nebo jeho příslušenství v přípa-
dech, kdy ke vniknutí do uzamčeného místa pojiš-
tění došlo nezjištěným způsobem (např. beze stop
násilí, použitím shodného klíče).

. Úmyslným poškozením nebo zničením není:
a) poškození nebo zničení stavebních součástí

v souvislosti S odcizením nebo pokusem o něj;
b) úmyslně poškození nebo zničení předmětu po-

jištění požárem, výbuchem nebo vodou vytéka-
jící Z vodovodních zařízení.

_ Zřícením skal nebo zemin není zřícení v důsled-
ku lidské činnosti (zásahu člověka do díla přírody)
např. průmyslovým, dopravním nebo stavebním
provozem, ať již probíhajícím, nebo v minulosti
ukončenýrn. _
Stavebním provozem se rozumí podkopání svahů,
podříznutí smykových ploch svahů nebo zatíže-
ní hornin na svazích násypy, haldami, navážkami
nebo stavbami.

Clánek 5
Pojistné plnění

Pokud není dále uvedeno jinak, pojišťovna poskytne po-
jistné plnění ve smyslu příslušných ustanovení VPPMO-P.
Pokud bylo pojištění sjednáno na novou cenu avšak
bezprostředně před vznikem pojistné události byla ča-
sová cena předmětu pojištění nižší než 30% jeho nové
ceny, vzniká oprávněné osobě právo, aby jí pojišťovna
vyplatilai
a) za poškozený předmět pojištění částku odpovída-

jící přiměřeným nákladům na jeho opravu S tím,
že pojišťovna poskytne náklady na opravu nejvýše
do časové ceny předmětu pojištění v době bezpro-
středně před pojistnou událostí snížené o časovou
cenu zbytků nahrazovaných částí;

b) za zničený, odcizený nebo ztracený předmět po-
jištění částku odpovídající jeho časové ceně. Takto
stanovenou částku sníží pojišťovna o časovou cenu
jeho Zbylé části.

ivlá-li pojišťovna poskytnout plněníz pojištění na novou
cenu a oprávněná osoba do 3 let po vzniku pojistné
událostí neprokáže, že předmět pojištění opravíla, příp.
místo něj pořídila nový, nebo prohlásí, že jeho opravu
nebo znovuzřízení nebude provádět, je pojišťovna po-
vinna plnit nejvýše do časové ceny postiženého před-
mětu pojištění v době bezprostředně před pojistnou
událostí, snížené o časovou cenu jeho zbylé části.
Byly-li pojistnou událostí postiženy zásoby, vzniká opráv-
něné osobě právo, abyjí pojišťovna vyplatila:

i' č H40 01/2014 MHA Česká pojišťovna a.S., Spálená 75/16, 113 O4 Praha 1, Česká republika, IČ 45272956, zapsaná v Obchodním rejstříku u Městského soudu v Praze oddíl B, vložka M64 í
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a) v případě poškození zásob částku odpovídající při-
měřeným nákladům na jejich opravu nebo ůpravu;
v“'případě znehodnocení zásob rozdíl mezi jejich po-b)
jistnou hodnotou v době bezprostředně před pojist-
nou událostí a cenou, kterou by oprávněná osoba
obdržela jejich prodejem bezprostředně po pojistné
události;

c) v případě zničení, odcizení nebo ztráty zásob, které
oprávněná osoba vyrobila, částku odpovídající pri-
měřenýrn nákladům, které bylo nutno vynaložit na
jejich výrobu nebo jde-li o zásoby, které oprávněná
osoba nevyrobila, částku odpovídající nákladům na
jejich nové pořízení v době bezprostředně před po-
jistnou událostí. Takto stanovenou částku sníží po-
jišťovna O cenu případných zbytků;

d) pojistné plnění stanovené dle písm. a) až c) toho-
to bodu je omezeno částkou, kterou by oprávněná
osoba obdržela při prodeji zásob v době bezpro-
středně před pojistnou událostí.

Byly-li pojistnou události poškozený, zničeny, odcizený
nebo ztracený věci zvláštní kulturní a historické hodno-
ty, starožitnosti včetně starožitného nábytku, umělecké
předměty, věci sběratelského zájmu, drahé kovy a před-
měty Z nich vyrobené, nezasazené perly a drahokamy,
kůže, kožešiny a výrobky Z nich a hudební nástroje,
vzniká oprávněné osobě právo, pokud není dále Stano-
veno jinak, aby jí pojišťovna vyplatila částku odpovídající
nákladům na uvedeni do původního stavu nebo částku
odpovídající nákladům na zhotovení umělecké či umě-
leckořemeslně kopie, nejvýše však obvyklou cenu věci
v okamžiku vzniku pojistné události. Nelze-li věc (věci)
uvést do původního stavu nebo nelze-li zhotovit její
(jejich) kopii, vzniká oprávněné osobě právo, aby jí po-
jišťovna vyplatila obvyklou cenu věci (věcí) v okamžiku
vzniku pojistné události. Takto stanovenou částku sníží
pojišťovna o cenu případných zbytků věci (věci) nebo
o cenu případných zbytků nahrazovaných částí věci při
jejím poškození pojistnou událostí.
Byla-ii zničena, odcizena nebo ztracena celá pojištěná
sbírka, vzniká oprávněné osobě právo, aby jí pojišťovna
vyplatíla plnění stanovené ve smyslu bodu 5 tohoto člán-
ku. Byla-li zničena, odcizena nebo ztracená pouze část
pojištěné sbírky nebo byla-li pojištěná sbírka poškozena,
vzniká oprávněné osobě právo, aby jí pojišťovna vyplatíla
částku odpovídající nákladům na uvedení do původního
stavu nebo částku odpovídající nákladům na zhotovení
umělecké nebo uměleckořerneslné kopie postižené části
Sbírky. Plnění pojišťovny je však omezeno částkou stano-
venou podle bodu 5 tohoto článku pro zničenou, odcize-
nou nebo ztracenou část pojištěné sbírky.
V případě poškození platných tuzemských i cizozem-
ských státovek, bankovek a oběžných mincí v hotovosti
(dále jen peníze) poskytne pojišťovna pojistné plnění
podle hodnoty peněz po odečtení náhrady, kterou lze
získat u banky ve smyslu právních předpisů upravují-
cích poskytování náhrad za necelé a poškozené peníze.
V případě zničení, odcizení nebo ztráty peněz poskytne
pojišťovna pojistné plnění v hodnotě těchto zničených,
odcizených nebo ztracených peněz.
Byly-li pojištěné vkladní nebo šekové knížky, platební
nebo kreditní (telefonní apod.) karty, vkladové listy, cen-
né papíry a jiné podobné dokumenty poškozený, zni-
čeny, odcizeny nebo ztracený, vzniká oprávněné osobě
právo, aby jí pojišťovna vyplatila částku vynaloženou na
umoření uvedených dokumentů. Jestliže uvedené do-
kumenty byly v důsledku pojistné události neoprávněné
užity, vzniká oprávněné osobě právo, aby jí pojišťovna
vyplatila částku, o kterou se její majetek tímto neopráv-
něným užitím zmenšíl. Pojišťovna nehradí ušlé úroky
a ostatní ušlé výnosy.
Byly-li pojištěné písemnosti, obchodní knihy, kartotéky,
výkresy, plány, projekty, jakékoliv nosiče dat a záznamy
na nich poškozený, zničeny, odcizeny nebo ztracený,
vzniká oprávněné osobě právo, aby jí pojišťovna vypla-
tila částku odpovídající přiměřeně vynaloženým nákla-
dům na opravu u věcí poškozených nebo materiálovýrn
nákladům na reprodukci u věcí zničených, odcizených
nebo ztracených, od které odečte cenu zbytků poškoze-
né nebo zničené věci. Pokud oprávněná osoba náklady
na reprodukci nebo opravu nevynaložila, je pojišťovna
povinna vyplatit pouze hodnotu materiálu vloženého do
postižené věci.
Byly-li pojistnou událostí poškozený, zničeny nebo od-
cizený stavební součásti uvedené v pojistné smlouvě,
poskytne pojišťovna pojistné plnění odpovídající přimě-
řeným nákladům na opravu poškozených stavebních
součásti nebo náklad na znovupořízení zničených nebo
odcizených stavebních součástí. Takto stanovenou část-
ku sníží pojišťovna o cenu případných zbytků stavební
součásti nebo O cenu případných zbytků nahrazova-
ných částí stavební součásti při jejím poškození pojist-
nou udáiostí.

11. Z pojištění nákladů na opravu nebo znovupořízení po-
škozených nebo Zničených stavebních součástí, které
tvoří vnitřní prostor pronajaté části budovy, poskytne
pojišťovna rovněž pojistné plnění za poškození nebo zni-
čení řádně instaíovaných vodovodních potrubí, armatur
a připojených topných těles (radiátorů) nebo odváděcí-
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ho potrubí v rozsahu, v němž slouží výlučně pro pronajá-'
tou část budovy, za předpokladu, že je oprávněná osoba "
pořídila na vlastní náklad.
Pojıstovna poskytne pojistné plnenı 1 v pripadech, kdy
došlo k poškození nebo zničení předmětu pojištění, kte-
ré nastalo jako bezprostřední následek poškození nebo “
zničení dosud bezvadných a funkčních stavebních sou-
částí budov, ve kterých jsou umístěny předměty pojiště-
ní, působením pojistných nebezpečí uvedených v člán-
ku 2 bodu í písm. a) až h) těchto DPPMP-P. '
Pojišťovna poskytne pojistné plnění z pojištění odcizení
iv případě, kdy byl předmět pojištění poškozen nebo zni-
čen jednáním pachatele, které směřovalo k jeho odcizení.
Pojišťovna poskytne pojistné plnění také v těch přípa-
dech, pokud byl předmět pojištění ztracen v příčinné
souvislosti s tím, že v místě pojištění nastalo a na před-
mět pojištění bezprostředně působilo některé ze sjedna-
ných pojistných nebezpečí uvedených v článku 2 bodu l
písm. a), b), d), e), Ť) g) nebo h) těchto DPPMP-P.
Při výpočtu pojistného plnění není brán zřetel na zne-
hodnocení celku (kterým se rozumí jednotlivě určený
předmět pojištění nebo soubor), ale pouze na poško-
zení, zničení, odcizení nebo ztrátu jeho části postižené
pojistnou událostí.
Byly-li v případě pojistné události vzniklé pojistným ne-
bezpečím uvedeným v článku 2 bodu i písm. a) těch-
to DPPMP-P postiženy věci uvedené v článku či bodu i
písm. a), b), c) a d) těchto DPPMP-P, vzniká právo na
plnění jen za podmínky, že tyto věci byly uloženy v uza-
vřených a uzamčených ohnivzdorných ůschovných ob-
jektech, pokud není Sjednán jiný způsob uložení.
Z pojištění nákladů na opravu poškozených nebo zni-
čených stavebních součástí, jež tvoří zabezpečení
uzamčeného místa pojištění, poskytne pojišťovna po-
jistné plnění za poškození, zničení nebo odcizení těchto
stavebních součásti, pokud k němu došlo v souvislostí
S odcizením předmětu pojištění nebo pokusu o něj.

Článek 6
Limity plnění

V případě sjednaného pojištění pro pojistné nebezpecı
odcizení krádeží vloupáním nebo loupeží se ujednává,
že pojistná plnění vyplacená z pojistných událostí nasta-
ých v průběhu jednoho pojistného roku nebo době ur-
čité, na kterou je pojištění sjednáno, nesmí přesáhnout
horní hranici ujednanou v pojistné smlouvě pro předmět
pojištění.
Dojde-li k odcizení předmětu pojištění krádeží vloupá-
ním nebo loupeží, poskytne pojišťovna pojistné plnění
podle ostatních ustanovení pojistné smlouvy a těchto
DPPMP-P. Pojišťovna poskytne pojistné plnění v součtu
za všechny předměty pojištění maximálně do výše limi-
tů, které jsou uvedeny v TABULCE č.1 na konci těchto
DPPMP-P, a to v závislosti na způsobu a kvalitě prvků za-
bezpečení, které pachatel v době pojistné události pře-
konal. Za předměty pojištění uvedené v článku 4 bodu í
písm. a), b), c) a d) poskytne pojišťovna pojistné plnění
jen tehdy, pokud byly umístěny v uzamčeném trezoru
ve smyslu stupně zabezpečení Ali až Ai-4 této tabulky.
Povinnost umístění do trezoru neplatí pro stupeň zabez-
pečení Cl.

Článek?
Další povinnosti Z pojištění

-nrPojistník, pojistěný nebo oprávněná osoba má povin-
nost:
a) zajistit uložení pojištěných zásob nebo jiných skla-

dovaných věcí poškoditelných vodou minimálně
12 cm nad úrovní podlahy, příp. nad urovni uprave-
ného terénu, pokud jsou uloženy mimo budovu;

b) dodržovat rozsah a způsob vedení účetnictví a jeho
průkaznost tak, jak ukládají obecně závazné právní
předpisy.

Porušila-li oprávněná osoba povinnost uvedenou
v bodu l tohoto článku a toto porušení mělo podstatný
vliv na vznik pojistné události nebo na výši pojistného
p nění nebo došlo ke ztížení zjištění právního důvodu
plnění, jeho rozsahu nebo výše, má pojišťovna právo pl-
nění ze srnlouvy přiměřeně snížit.

Clánek 8
Výklad pojmů

Výklad pojmů uvedený ve VPPMO-P se doplňuje takto:
Bezpečnostní cylindrickou vložkou se rozumí cy in-
drická vložka, která je instalovaná do bezpečnostního
zadlabacího zámku a která splňuje požadavky příslušné
normy minimálně v bezpečnostní třídě RC 3, resp. 3,
včetně odolnosti proti nedestruktivní metodě burnping
- Bumpl<eys (dále jen ,,odolnost proti metodě Bi<").
Bezpečnostními dveřmi se rozumí dveře, které kom-
pletně splňují požadavky přís ušně normy minimálně
v bezpečnostní třídě RC 3, resp. 3, včetně odpovídající-
ho systému uzarnčení.
Bezpečnostní dveřní dvoustrannou závorou se ro-
zumí dveřní závora, která splňuje požadavky příslušné
normy minimálně v bezpečnostní třídě RC 3, resp. 3
a má odolnost proti metodě BK.
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okenice, která Splňuje požadavky
minimálně v bezpečnostní třídě RC 2,

taková okenice, kterou lze Z venkovní
demontovat pouze hrubým násilím (kla-

rn, pilkou na železo apod.).
se rozumí oplocení, které má ve všech

požadovanou min. výšku (tzn. i v místech, kde
n prochází po povrchu vedené potrubí apod.).
musí zabranovat volnému vstupu, snadnému
nebo podlezení.

ır dveřmi se rozumí dveře, které mají pevnou
konstrukci (dřevo, plast, kov apod.) a které vykazují
minimální odolnost proti vniknutí pachatele jako dveře
vnitřní, hladké otočné s polodrážkou, plné jednokřídlé
o tloušťce min. 40 mm (rám -jehličnaté řezivo; výplň -
papírová voština neztužená; plášť dřevovláknítá deska
tvrdá, lisovaná tloušťky 3,3 mm).

J. Pronajatou částí budovy se rozumí vnitřní prostor bu-
dovy nebo její části, pronajatý oprávněnou osobou.

0. Přídavným bezpečnostním zámkem se rozumí další
_ záme_k,_“_kterým jsou dveře uzamčeny a který splňuje po-
ji __ -_.__-_žad_a_vký_příslušné normy minimálně v bezpečnostní třídě
%§=;_'_“_':_i._-Ĺ“_'_-;'_Í“jz_RCÉÉ-_;3šjrěšpL-,3 a má odolnost proti metodě BK.

roleta, která splňuje požadavky
mlfiìmàiflë\' b&2rJ@Č“05ini třídě RC 2«

roleta, kterou lze z venkovní (vněj-
pouzehrubým násilím (kladivem,

" 3 sekäčě'_'řři'=íÍ"§_ì§'jžiíl_l§'á'iĹi_i'-_'řiafiželezo apod.).
E2. Sbfrko'ij_:Í'ÍĹj:_.Š.ëÍ'Ĺ§Íž_Šz.f_Žr5'ž`iĹí`jŤrií__5Ĺ§_;f__'Šöuborffvěcí stejného charakteru

a sběratelskéh"öjĹ“_2ižájrŤíůjšýpřičemž součet hodnot jednot-
_lrvych věcí tvořícíčhfšibírku'-je_nižší než hodnota sbírky
jako celku. _

ì3. Silníčnímí a zvláštními 'vozidly se pro účely pojištění
rozumi ta vozidla, která mají oprávnění k provozu na
pozemních komunikacích (tj. ta, kterým je přidělována
FBQÍSUBČHÍ. resp. státní poznávací, značka).

4. Služebním psem se rozumí pes určený a vycvíčený ke
strážní službě, který musí absolvovat příslušné zkoušky,
O jejichž vykonání musí být vedena písemná evidence.

5. Stavebními Součástmí se rozumí vnitřní příčky, vnitřní
schodiště, dveře, okna, malby, tapety, obklady, dlažby,
lepené podlahové krytiny včetně plovoucích podlah, sa-
nitární zařízení koupelen a WC, odsavače par, dále roz-
vody vody, tepla, kanalizace, plynu, elektřiny v rozsahu,
v nemz slouží výlučně pro pojištěnou budovu nebo po-
jrštěnou pronajatou část budovy, včetně ohřívačů vody,

- topných těles a kotlů etážového topení.
Dále se za stavební součástí považují mechanická za-
bezpečovací zařízení, zazděné ohnivzdorné úschov-

_ né objekty nebo zazděné jiné trezory, tj. zabudované
do zdı nebo do podlahy, systémy elektrické požární

signalizace- (dále jen systémy EPS), systémy elektrické
zabezpečovací signalizace (dále jen systémy EZS) nebo
kamerové systémy pro zabezpečení předmětu pojištění.
Systémem elektrické zabezpečovací signalizace se
rozumí Systém EZS, který splňuje následující podmínky:
- ústředna a jednotlivé komponenty systému EZS

musí splňovat kritéria minimálně 2. stupně zabez-
pečení podle CSN EN 50í3i-l - Poplachové systé-
my - Elektrické zabezpečovací systémy. .

Pro pojištěné věci uvedené v čl. 4 písm. á), b), c), d) a k)
těchto DPPMP-P musí systém EZS splňovat kritéria mi-
nimálně 3. stupně zabezpečení podle CSN EN 50131-i.
Navrhování, montáž, provoz, údržba a revize systému
EZS musí být provedené v souladu s ČSN a právních
předpisů souvisejících s citovanou CSN.
Systém EZS musí dále splňovat tyto podmínky:
- poplachový signál systému EZS ovládá sirénu s ma-

jákem (blikačem) urnístěnou vně střeženého prosto-
ru (objektu) nebo je signál EZS sveden na pult cen-
tralizované ochrany (dále jen ,,PCO“) policie nebo
bezpečnostní agentury (civilní bezpečnostní služby)
S dobou dojezdu max. do 'l5 min;

- rozmístění a kombinace čidel musí být provedeny
tak, aby spolehlivě registrovaly pachatele, který
jakýmkoliv způsobem vnikl do zabezpečeného pro-
storu nebo ho narušíl;

- v případě napadení zabezpečeného prostoru nebo
samotného systému EZS musí být prokazatelnýrn
způsobem vyvolán poplach.

Trezorem se rozumí ůschovný objekt, který splňuje po-
žadavky příslušné normy, jehož odolnost proti vloupání
je dána výrobcem a který nemá mimo dveří jiné otvory
než otvory pro zámky, kabely nebo ukotvení ~» připevně-
ní. Trezor S hmotností do 150 kg musí být v uzamčeném
stavu nerozebíratelným způsobem ukotven -~ připevněn
k podlaze, stěně nebo k velkému kusu nábytku nebo
musí být zabudován do zdi nebo do podlahy. Za trezor
se nepovažuje příruční pokladna nebo sejf.
Tříbodovým rozvorovým zámkem se rozumí zámek,
který splňuje požadavky příslušné normy minimálně
v bezpečnostní třídě RC 3, resp. 3 a má odolnost proti
metodě BK; tento zámek musí zajistit dveřní křídlo roz-
vorami minimálně do tří stran, tj. do podlahy, stropu
a do strany).
Uzamčeným místem pojištění se rozumí stavebně
ohraničený prostor místa pojištění, který pojištěný po
právu užívá, a který má řádně uzavřeny a uzamčeny
všechny vstupní dveře a který má řádně zevnitř uzavře-
na všechna okna a řádně zevnitř zabezpečený všechny
Ostatní zvenku přístupné otvory. Okno v poloze ventila-
ce, mikroventilace apod. se nepovažuje za řádně uza-
vřené okno.

Jednotlivé části a díly dveří, oken, okenních nebo bal-
konových dveří a ostatních stavebních prvků, jejichž
demontáži ztrácí uzamčený prostor odolnost proti vnik-
nutí pachatele, musí být ze strany venkovního prostoru
zabezpečený proti demontáži běžnými nástroji, jako
jsou šroubovák, kleště, maticový klíč apod.
volným prostranstvím se rozumí pozemek nacházející
se venku pod širým nebem mimo uzavřenou budovu.
Zabezpečením proti vyháčl-:ování se rozumí Zařízení
zabrařrující odjíštění zástrčí pevné poloviny dvoukřídlých
dveří, např. jejich uzamčením, přišroubováním nebo
překrytím. Zástrče je možné odjistit pouze po otevření
pohyblivého dveřního křídla.
Zabezpečením zárubní proti roztažení se rozumí
opatření znemožňující násilné Zvětšení vzdálenosti mezi
závěsovou a zámkovou stojkou (Stranou) zárubně.
Zábrarıou proti vysazení a vyražení se rozumí zaříze-
ní, kterě zabraňuje nadzvednutí dveřního křídla a jeho
vysazení ze závěsů a dále vyražení dveřního křídla na
straně závěsů.
Znečištěním se rozumí nanesení cizí látky (např. barvy)
na předmět pojištění.
Tam, kde je v textu uvedeno „příslušrıé normy",
rozumí se tím platné technické normy, tj. pro:
- bod 15 tohoto článku norma CSN EN 10417-i Bez-

pečnostní ůschovné objekty - Klasifikace a metody
zkoušení požární odolnosti;

- body l, 2, 3, 4, 5, 6, 13, íí-3, 20, 21 a 28 tohoto
článku norma ČSN EN i627:20l2 Dveře, okna,
lehké obvodové pláště, mříže a okenice - Odolnost
proti vloupání - Požadavky a klasifikace;

- bod 7 tohoto článku norma. CSN EN 356 Sklo ve
stavebnictví - bezpečnostní zasklení - Zkoušení
a klasifikace odolnosti proti ručně vedenérnu útoku;

- bod 27 tohoto článku norma CSN EN H43-l Bez-
pečnostní ůschovné objekty - Požadavky, klasifika-
ce a metody zkoušení odolnosti proti vloupání.

Bezpečnostní třída výrobků zabezpečujících pojištěné
věci podle výše citovaných norem se prokazuje u bez-
pečnostních dveří, zámku S bezpečnostní cylindrickou
vložkou, přídavněho bezpečnostního zámku, bezpeč-
nostního uzamykacího systému, bezpečnostní dveřní
dvoustranné závory, tříbodového rozvorového zámku,
okenice, rolety, mříže, bezpečnostního visacího zámku,
trezoru a bezpečnostního zasklení především certifiká-
tem shody vydaným akredítovaným certifikačním orgá-
nem k certifikaci výrobků.
Všechny konstrukční prvky, systémy nebo zařízení zabez-
pečení musí být v době pojistné události funkční a jejich
montáž musí být provedena podle návodu k montáži,
příslušných norem nebo v souladu s pokyny výrobce.
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TABULKA č.1 Stupně zabezpečení a limity plnění pro odcizeníìrěcí krádeží vloupáním a loupeží ve smyslu článku 6 bodu

Stupen
Zabezpeceni

_ 7-7- -- 471477 777 7 77 77 7 77 777 7 7777 7 -77- 7 7 7 7 7 7 7 7 777 7 7 7 7 7 7 7 77 77 7 7 7 77 7 7 7 7 7 7 nan-777 77 777 .77. 777`±`:-fr: 7-77.7777:1ff`7.^=777 ;^77777fl7.777 `777^7“7^:^77:fx`-=.:7:T77.777..7.=n7\=-77'.7~7..77 777 7 7 77 77.77777:777-.7777.77;777777777777í7 7 7 77777'-77 '7'7'7v7:77“;±:;,Ť77777.7_7_'_77;7_'_ _ _
ii

A0 Pokud vstupní dveře, které pachatel překonal, nesplňují ani stupeň Zabezpečení A1. __
___ 7___z___ ____ 7_777T77_7;777_7_›7777777 7 7 7 7 7 777 7_7 7 7 7_7 7_7_7_7 _7_7_7_7_7_7_ _7_ _ _7 _7_7_7_ _7_7_7_7_ _7________7 __________ __ __________ _7T77_7777:777777777777777 7 777 7 7 7 7 77 77 7 7 7 7 7 7 7 777 7 7 7 7 7_7_7 7 _7 7 7 7 7_7 7 7_7_7_7_7_7_7_7_7 _7_7_7_7___7__ ____7__7_7 _ __7____7_7________ _____7_777___ 7 __7777777 77 _7 7_7_ __7__ 77777777 7_7 ' " _

Konstrukcni prvky zabezpecenı, ktere pachatel prekonal

ij A1 Q Vstupní dveře ve smyslu článku článku 8 bodu 9 nebo 17 těchto DPPMP-P jsou uzamčeny zámkem S cylindrickou vložkou nebo dozickýrn
ji bezpečnostním visacím zámkem.

A2 Okno, jiná prosklená část nebo zvenku přístupný otvor (Světlík apod.), jejichž dolní část je umístěna níže než 2,5 m nad okolním terénem nebo
jj lehlýmš a snadno přístupnými konstrukcemi (schodiště, ochozy, pavlače, instalované lešenářskě konstrukce, přístavky apod.). _

„___:;.A A3 Zed'__(_St_ëna_)_, strop, podlaha ne_spl_ňuj_ícistupeň zabezpečení A10. W ii í Ž
7.7._'..;.7

i i i i J i .i i

\/stupni dvere plne ve smyslu clanku 8 bodu 18 techto DPPMP-P jsou uzamceny bezpecnostnim uzamykacirn systémem nebo kombinaci zamku s
nostni cylindrickou vlozkou a bezpecnostniho kovanr. Dale jsou dvere opatreny zabranami proti vysazeni a vyrazeni. Pokud se jedna o dvoukrrdle
jsou dale tyto dvere opatreny Zabezpecenim proti vyhackovani.

__ Nebo elektricky ovládaná vrata, která nelze ovládat Z venkovní strany a která jsou v uzavřené poloze blokována proti násilnému otevření.
“ Vstupnı dvere plne ve smyslu clanku 8 bodu 18 techto DPPMP-P jsou uzamceny bezpecnostnim uzamykacim systémem nebo kombinaci zámku s
_ nostni cylindrickou vlozkou a bezpecnostniho kovani.
l Dale jsou dvere uzamceny prrdavnym bezpecnostnim zamkem a soucasne opatreny zabranami proti vysazeni a vyrazeni Zarubne dven jsou za
j proti roztazeni Pokud se jedna O dvoukridle dvere, jsou dale tyto dvere opatreny zabezpecenim proti vyhackovani
Vstupní dvere plne ve smyslu clanku 8 bodu 18 techto DPPMP-P jsou uzamceny bezpecnostnim uzamykacim systémem nebo kombinaci zamku S bezpeč
nostnr cylindrickou vlozkou a bezpecnostniho kovani

, Dale jsou dvere uzamceny dalsim tribodovym rozvorovym zámkem a bezpecnostnrm kovanim nebo bezpecnostnı dverni dvoustrannou zavorou
\/stupni bezpecnostni dvere jsou uzamceny vsemi instalovanymi zamky

JeŠ 00_
5Š‹_§?-

no jína prosklená cast nebo zvenku pristupny otvor (svetlik apod) jejichz dolní cast je umistena nize nez 2 5 m nad okolnirn terénem nebo nad
lehlými a snadno přístupriými konstrukcemí (schodiště, ochozy, pavlače, instalované lesenárskě konstrukce, prístavky apod), jsou opatreny okeriicí,
letou, mříží nebo bezpečnostním zasklením.

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ __ ___ _ _ _ _ _ __ ____ _ _ ___ _ ___ ___ _____7_ 77___7:_77 77 77_77777 777777777777 7777777 7_77_77_7 _7 7_7_77_7_7_7_7_ _7_7_7__7______ _7_____________ ___ _7______ 77_77777777_7777_7_7
› lir A9 Okno, jiná prosklená část nebo zvenku přístupný otvor (Světlík apod.), jejichž dolní část je umístěna výše než 2,5 rn nad okolním terénem nebo nad přiýj

Q É lehlýmí a snadno přístupriými konstrukcemi (schodiště, ochozy, pavlače, instalované lešenářské konstrukce, přístavky apod.).
Zed (stena) ma tloustku min. 15 cm a je Zhotovena Z plnych cihel min. pevnosti P-10 nebo Z jineho, Z hlediska mechanické odolnosti proti kradezi vloupa-

A10 nim ekvivalentního materiálu. Strop, podlaha a zabezpečení otvorů (V)/lľTła oken a dveří) musí vykazovat min. stejnou mechanickou odolnost proti krádeži ii
vloupáním jako zed' (stěna).

77 77777. 777 7 7 7 77 7 77 7,7777 7.7:=“:7'7f;';ž::=ıf;zą“;7=ıı.ąž_ż _' ' 777'_'_7 '_'_ 7'7'-'_'7'7'7'7'_'77_Z;_'7'7'_'_ 77'7'_'7'_7777 77 7 '7 7 777-7-zzćzzzffff7ż;,:;;;±:7-çuıf: ' '_“ f;„z7'7“_'_ ' ' '_ _'7'_' '_z;'77.'777'_'_' _ '_' "_ _'_'_' ' _'_' '_7'_'_'_ ' '_'_ '7'_ _'_'_'. _ _'_ 7'_7' '_'_ 7 77 7 7'_'7 7 77 7 7 77 7'77' _ 7 '7 7'77 77 _ 7 7'77 7' 77777 7 7'.‹ 7 77'777 7 7 777.7 777 _ 7 _ ___ ,-7~7.“:77 7 74:1. _ " '“ ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' '
„.77__ľ7;.7'„„'.7_

i

AH Příruční pokladna, sejf nebo obdobný úschovný objekt, určený k úschově peněz, který nesplňuje požadavky normy CSN EN l 143-l ani v bezpečnostni i
třídě O a pokud pachatel také překonal minimálně některý ze stupňů zabezpečení uzamčeného prostoru A1, A2 nebo A10.

M2 Trezor ktery splnuje pozadavky prislusne normy v bezpecnostni tride O a pokud pachatel take prekonal minimalne nektery ze stupňů zabezpeceni
uzamceneho prostoru A1 A2 nebo A10

_ A 3 ._ Trezor ktery splnuje pozadavky prislusne normy minimalne v bezpecnostni tride E a pokud pachatel take prekonal mrnimaine nektery ze stupňů zabez-
_.ì. É pecenr uzamceneho prostoru A1 A2 nebo A10.

Am 1 Trezor ktery splnuje pozadavky prislusne normy minimalne v bezpecnostni tride Il a pokud pachatel take prekonal minimalne nektery ze stupňů zabez-
___. 1 peceni uzamceneho prostoru A1 A2 nebo A10.
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A 5 í Pokud vsak pachatel take prekonal minimalne nekteiy ze stupňů zabezpeceni uzamceneho prostoru A4 az A9 zvysuje se limit plnenı v trezoru pro prislusnou
tridu koeficienteml 5

Jsou-li konstrukcni prvky resp prostor dale zabezpečený
A 5 _ ~‹- systémem EZS jehoz poplachový signal ovlada sirenu s majakem (blikačem) nebo

j - kamerovym systemem
ìì zvysuje se pnsiusny limit plnenı U stupne zabezpeceni A1 az A15 koeficientem 1 5.

ij M7 É Jsou-ii konstrukční prvky, resp. prostor dále zabezpečený systémem EZS se svodem signálu na PCO, zvyšuje se příslušný limit plnění u stupně zabezpečení A1 až A15
ìj ił ficientem 6,0.

A99 Podle zvláštního ujednání uvedeného v pojistné smlouvě.
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Konstrukcni prvky a dalsi zabezpeceni ktere pachatel prekonal

_ Volné prostranství, které je opatřeno oplocením S řádně uzavřenými a uzamčenými vstupními otvory (vraty, dveřmi, apod.) bez možnosti volného vstupu 50 000.
a minimální výškou í6O cm.
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j Věci zabezpečený způsobem uvedeným v rozsahu stupně B1 a dále jsou v rnimopracovni' době trvale střeženy volně pobihajícim služebním psem. 200 000
i i . - .. . . . . . . ._ . . _ _ . . _ . . _ 7 777 sssssssssssssssssss"_ B3 Věc: zabezpečený zpusobem uvedeným v rozsahu stupne 81 a dale jsou v mimopracovni dobe strezeny kvalifikovanou minimalne jednočlennou fyzickou _* 750 000

ostrahou ozbrojenou nabitou služební krátkou palnou zbraní nebo doprovázenou služebním psem. __
il'

E "l v - i-I o nr nn- ı - - 4- V V ., n n . . , ˇ . ˇ . .-ji B4 ij Vec: zabezpeceny zpusobem uvedeným v rozsahu stupne B1 a dale jsou v mimopracovni dobe strezeny kvalífıkovanou minimalne jednoclennou fyzickou i 2 000 0001--_“I_=__-“__“__-:_-:-';j
; ostrahou ozbrojenou nabitou služební krátkou palnou zbraní a doprovázenou služebním psem. j
_____„___
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Je-li v dobe Dolistne události zapojen Systém EZSv lehož Doillachový signál Z tísňových hlásičů přepadení, např. tísňových tlačítek apod., je svederı na PCO _
policie nebo bezpečnostní agentury se stálou obsluhou, nebo pokud jsou věcí trvale střeženy kvalifikovanou minimálně jednočlennou fyzickou ostrahou _ __ _ _ A

l ozbrojenou nabitou služební krátkou palnou zbrani nebo doprovázenou služebním psem. I
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Je-li v době pojistné události zapojen systém EZS, jehož poplachový signál Z tísňových hlásičů přepadení, např. tísňových tlačítek apod., je sveden na PCO -“ _
ji policie nebo bezpečnostní agentury se stálou obsluhou, a pokud jsou věci trvale střeženy kvalifikovanou minimálně jednočlennou fyzickou ostrahou _ _
ozbrojenou nabitou služební krátkou palnou zbraní nebo doprovázenou služebním psem. Ostraha nesmí mít možnost Zapnout nebo vypnout EZS. _ __ __ '
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Článek 1
Uvodní ustanovení

Tyto Doplňkové pojistné podmínky pro pojištění elektronic-
kých zařízení DPPE2-P-01/2014 (dále jen „DPPEZ-P“) dopl-
ňují ustanoverií Všeobecných pojistných podmínek pro po-
jištění majetku a odpovědnosti VPPMO-P-01/2014 (dále jen
,,VPPivlO-P") a jsou účinné od 1. 1. 2014.

Článek 2
Pojistná nebezpečí, rozsah pojištění

Pojištění se sjednává pro případ poškození nebo zničení před-
mětu pojištění, které omezuje nebo vylučuje jeho funkčnost,
jakoukoliv nahodilou událostí, která není ve VPPMO-P, těchto
DPPEZ-P nebo v pojistné smlouvě vyloučena.

Článek 3
Předmět pojištění, pojistná hodnota

1. Předmětem pojištěni' jsou elektronická zařízení, která
byla při sjednání pojištění v provozuschopném stavu
a která jsou uvedena v pojistné smlouvě pod poiožkami.

2. Odchylně od článku 11 bodu 2 písm. b) VPPMO-P se
pojištění vztahuje na cizí předmět pojištění jen, je-li
v pojistné smlouvě určen jednotlivě, nikoliv jako součást
souboru.

3. Pojistnou hodnotou předmětu pojištění ve smyslu těch-
to DPPEZ-P je jeho nová cena.

Článek 4
Další výluky Z pojištění

1. Není-li v pojistné smlouvě ujednáno jinak, pojištění se
nevztahuje na:
a) škody vzniklé odcizením nebo ztrátou S výjimkou

případu, kdy byl předmět pojištění nebo jeho část
ztracen v příčinné souvislosti stím, že v místě pojiš-
tění nastalo a na předmět pojištění bezprostředně
působilo některé z živelních pojistných nebezpečí
rıevyloučených v pojistné smlouvě;

b) poškození nebo zničení předmětu pojištění způ-
sobené bezprostředním následkem koroze, eroze,
abraze, kavitace, oxidace, opotřebení, trvalého vli-
vu provozu, postupného stárnutí, únavy materiálu,
nedostatečnélio používání, dlouhodobého usklad-
nění, usazování kotelriího kamene nebo jiných usa-
zenírı;

c) poškození nebo zničení předmětu pojištěni přímým
dlouhodobým vlivem biologických, chemických
nebo tepelných procesů, znečištěním nebo po-
Škrábáním;

d) poškození nebo zničení předmětu pojištění normál-
ními atmosféríckými podmínkami, s nimiž je třeba
podle ročního období a místních poměrů počítat;

e) škody na dílech a nástrojích, které se pravidelně,
často či opakovaně vyměňují v důsledku své speci-
fické funkce, při změně pracovního úkonu nebo pro
opotřebení;

f) škody, které je dodavatel, smluvní partner nebo oprav-
ce povinen podle zákona nebo smlouvy nahradit;

g) škody vzniklé na činných médiích, jako jsou maziva,
paliva, chladiva, filtry nebo katalyzátory;

h) škody všeho druhu na zvukových, obrazových nebo
jiných záznamech a datech;

i) poškození nebo zničení předmětu pojištění proje-
vem počítačového viru nebo obdobného programu;

j) porušení, zničení, zkreslení, vymazání nebo jinou
ztrátu čí poškození programového vybavení (soft-
vvare) předmětu pojištění. Pojištění se však vztahuje
na škody na základním programovém vybavení do-
daném výrobcem společně s předmětem pojištění,
ale jen tehdy, jestliže došlo k jeho zničení v souvis-
losti s úplným zničením (totální škodou) předmětu
pojištění a pokud bylo zahrnuto do pojistné částky;

k) poškození nebo zničení předmětu pojištění prová-
děním jeho opravy nebo údržby;

I) škody na stavebních součástech.
2. Výluky uvedené v bodě 1 tohoto článku pod písm. b),

c) a e) se vztahují pouze na takové poškození nebo
zničení předmětu pojištění, které nenastalo v důsledku
živelní události.
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Článek 5
Pojistné plnění

Pojišťovna poskytne pojistné plnění ve smyslu ustano-
vení VPPMO-P jako v případě pojištění na novou cenu,
pokud není dále uvedeno jinak.
Náklad na provizorní opravu nahradí pojišťovna pouze
tehdy, pokud je tento náklad součástí celkového nákladu
na opravu a nezvyšuje celkové pojistné plnění pojišťovny,
nerozhodne-li pojišťovna po pojistné události jinak.
Má-ii pojišťovna poskytnout pojistné plnění na novou
cenu a oprávněná osoba do 3 let po vzniku pojistné
události neprokáže, že předmět pojištění opravila, příp.
místo něj pořídila nový, nebo prohlásí, že jeho opravu
nebo znovuzřízení nebude provádět, je pojišťovna po-
vinna plnit nejvýše do časové ceny postiženého před-
mětu pojištění v době bezprostředně před pojistnou
událostí snížené o časovou cenu jeho zbylé části.
Pro předmět pojištění, od jehož data výroby uplynulo
více než pět let, se ujednává:
a) byl-li pojistnou událostí předmět pojištění poško-

zen, vzniká oprávněné osobě nárok, aby jí pojiš-
ťovna vyplatila částku, odpovídající přiměřeným
nákladům na opravu poškozeného předmětu po-
jištění, a to až do výše časové ceny předmětu po-
jištění v době bezprostředně před vznikem pojistné
události. Takto stanovenou částku sníží pojišťovna
o cenu zbytků nahrazovaných částí předmětu po-
jištění;

b) byl-li pojistnou událostí předmět pojištění zničen,
odcizen nebo ztracen, vzniká oprávněné osobě
nárok, není-li výše nebo dále stanoveno jinak, aby
jí pojišťovna vyplatila částku odpovídající časové
ceně předmětu pojištění v době bezprostředně před
vznikem pojistné události. Takto stanovenou částku
sníží pojišťovna o cenu zbytků zničeného předmětu
pojištění.

Pokud již nejsou sériově vyráběné součástky na trhu,
je pojišťovna povinna plnit pouze do výše časové ceny
předmětu pojištění v době bezprostředně před vznikem
pojistné události snížené o cenu jeho zbytků.
len je-li to v pojistné smlouvě ujednáno, poskytne po-
jišťovna pojistné plnění za odměny vyplacené za práci
přesčas, v noci, ve dnech pracovního volna a pracov-
ního klidu, expresní příplatky, letecké dodávky náhrad-
ních díiů a cestovní náklady techniků a expertů ze za-
hraničí.

Článek 6
Limity pojistného plnění

Pojistná plnění, snížená o částky dohodnutých spoluúčasti,
vyplacená ze všech pojistných udáiostí nastalých v průběhu
pojistného roku nebo v době určité, na kterou bylo pojištění
sjednáno, jsou pro jednotlivé předměty pojištění omezena

'I

jejich pojistnými hodnotami.

Clánek 7
Další povinnosti z pojištění

Pojistník, pojištěný nebo oprávněná osoba má povinnost:
a) používat předmět pojištění pouze k účelu stano-

venému výrobcem podle návodu k obsluze nebo
technických podmínek, dodržovat technické a další
normy vztahující se na provoz předmětu pojištění
a zajistit jeho údržbu; _

b) zabezpečit obsluhu nebo řízení předmětu pojištění
osobou, která má předepsanou kvalifikaci či opráv-
nění, nebo pokud není kvalifikace či oprávnění
předepsáno, osobou, která byla prokazatelně pro
obsluhu nebo řízení zaškolena;

c) v případě vzniku škodné události uschovat veškeré
poškozené díly, dokud pojišťovna rıevydá prokaza-
telný souhlas S jejich likvidací.

Clánek 8
Výklad pojmů

Výklad pojmů uvedený ve VPPMO-P, příp. navazující na ujed-
nání pojistné smlouvy, se doplňuje takto:
'l

2.

3

Bezpečnostní cylindrickou vložkou se rozumí cylin-
drická vložka, která je instalovaná do bezpečnostního
zadlabacího zámku a která splňuje požadavky příslušné
normy minimálně v bezpečnostní třídě RC 3, resp. 3,
včetně odolností proti nedestruktivní metodě bumping
7 Bumpl<eys (dále jen ,,odolnost proti metodě Bl<").
Bezpečnostnímí dveřmi se rozumí dveře, které kom-
pletně splňují požadavky příslušné normy minimálně
v bezpečnostní třídě RC 3, resp. 3, včetně odpovídající-
ho systému uzamčení.
Bezpečnostní dveřní dvoustrannou závorou se ro-
zumí dveřní závora, která splňuje požadavky příslušné

ce v z --ˇ ˇ ___ _ DOP' H l<0V9 P01 ISÍŇŠ P0d mÍ"ky
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normy minimálně v bezpečnostní třídě RC 3, resp. 3
a má odolnost proti metodě BK.
Bezpečnostním kováním se rozumí kování, které Spl-
ňuje požadavky příslušné normy minimálně v bezpeč-
nostní třídě RC 3,'resp. 3. Chrání především cylindrickou
vložku před rozlomením a nesmí být dernontovatelné
z vnější strany dveří. “
Bezpečnostním uzamykacím systémem se rozumi
komplet tvořený bezpečnostním zadlabacím stavebním
zámkem, bezpečnostní cylindrickou vložkou a bez-
pečnostním kováním. Tytokomponenty musi splňovat
požadavky příslušné normy minimálně v bezpečnostnı
třídě RC 3, resp. 3. Cyiindrícká vložka má odolnost proti
metodě BK.
Bezpečnostním visacírn zámkem se rozumí visaci
zámek, který splňuje požadavky příslušné normy mini-
málně v bezpečnostní třídě RC 3, resp. 3 a má odol-
nost proti metodě BK, nebo takový bezpečnostní visaci
zámek, který je především odolný proti vyhmatání či je
opatřen třmenem HARDENED o průměru min. i2 mm
a má odolnost proti metodě BK.
Petlice a oka, jimiž prochází třmen visacího Zámku,
musí mít mechanickou odolnost minimálně stejnou
jako třmen bezpečnostního visacího zámku a nesmí být
z venkovní strany demontovatelná.
Bezpečnostnim zasklením se rozumí zasklení (např.
vrstveným sklem nebo sklem s bezpečnostní folií), které
splňuje požadavky příslušné normy minimálně ve třídě
odolnosti P1A.
Cestovními náklady techniků a expertů ze zahra-
ničí se rozumí veškeré cestovní náhrady za dopravu,
finanční náhrada za čas strávený na cestě, stravné, uby-
tování a další vedlejší výdaje vynaložené v přímé souvis-
losti s jejich pracovní cestou.
Daty se rozumí informace zpracovateiné na elektronic-
kých zařízeních.
Dílem a nástrojem, který se pravidelně, často či
opakovaně vyměňuje V důsledku své specifické
funkce nebo při změně pracovního úkonu nebo
pro opotřebení se rozumí zejména veškeré formy,
kokíly, matrice, razidla, raznice, zápustky, šablony, vrtáky
a vrtací hlavy, nože, břity, listy pil, řezné a lisovací ná-
stroje, pracovní části drtiče, pásy, řemeny, hadice, těs-
nění, gufera, lamely spojky, řetězy, řetězky, zdroje světla
(žárovky, zářivky apod.), tonery, pojistky, elektronky,
rentgenky, laserové trubice, selenové válce, baterie,
brzdové obložení, lana, dráty, pneumatiky, pojezdové
pásy, žáruvzdorriě vyzdívky, vyrněnitelné nebo externí
nosiče dat apod.
Jinými prosklenými částmi se rozumí prosklené
vstupní dveře, prosklené balkonové dveře, větrací
a sklepní okénka, střešní okna a vikýře, prosklené stěny
S výjimkou skleněných cihel apod.
V případě prosklených dveří nesmi být z jejich vnitřní
strany zasunut v zámku klíč a dále nesmí být možnost
Z vnitřní strany ovládat instalované zámky bezklíčovým
způsobem.
Kamerovým systémem se rozumí systém CCTV, který
nepřetržitě 24 hodin denně monitoruje zabezpečený
prostor (v případě nedostatečného osvětlení je vybaven
tzv. nočním viděnírrı) a obrazový záznam je archívován
po dobu minimálně 10 dní.
Krátkou palnou zbraní se rozumí pistole nebo revolver.
Kvalifíkovanou ostrahou se rozumí ostraha, která musí:
7 být fyzicky zdatná 7 zdravotně způsobilá a k tomu-

to výkonu řádně proškolená a poučená;
- být starší 18 let a mladší 60 let;
7 být prováděna tak, aby v případě vícečlenné ostrahy

byl jeden člen trvale na stálém místě ostrahy (vrátni-
ce, hlavní stanoviště ostrahy);

7 být vybavena spojovací technikou tak, aby při pro-
vádění pochúzek byli jednotliví členové ostrahy ve
spojení. Dále musí být ostraha vybavena takovou
spojovací technikou, aby mohla bezodkladně přivo-
lat policii či jinou obdobnou pomoc v případě zjiště-
ní krádeže vloupáním nebo v případě loupeže;

- provádět kontrolu oplocení, uzavření a uzarričení
budov;

- provádět pochůzky podle knihy pochůzek (záleží na
velikosti, členitosti, rizikovosti atd. střeženého ob-
jektu) nejméně však lx za 60 minut;

7 každou pochůzku zapsat do knihy pochůzek s uve-
dením času pochůzky nebo jiným prokazatelným
způsobem vést evidenci a případné zjištěné závady
zapsat do knihy závad apod.;

- být kontrolována jmenovitě určeným zaměstnan-
cem klienta, který bude kontrolovat výkon a kvalitu
prováděné ostrahy, včetně kontroly všech záznamů.

T. č. Yićíri 0l!20í4 lv“llˇ~iA Česká pojišťovna a.s., Spálená 75/16, i 13 04 Praha 1, Česká republika, IC 45272956, zapsaná v Obchodním rejstříku u Městského soudu v Praze oddíl 8, vložka 1464
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vłv v -nn-Mrrzí se rozumí mríz, která splňuje požadavky příslušné
normy minimálně v bezpečnostní třídě RC 2, resp. 2,
nebo taková mříž, jejíž ocelové prvky (pruty) jsou
z plného materiálu o průřezu minimálně l cmľ. Velikost
ok musí být maximálně 25 ›< 15 cm (nebo obdobná
s plochou oka max. 400 cm2)_ Mříž musí být dostatečně
tuhá (např. svařenec) a musí být z vnější strany pevně,
nerozebírateíným způsobem, ukotvena (zazděna, zabe-
tonována, připevněna apod.) nebo uzamčena bezpeč-
nostními visacími zámky v závislosti na velikosti mříže,
minimálně však ve čtyřech bodech (kotvenich). Za mříž
se též považuje mříž vyrobená z jiného materiálu a ji-
nou technologií, která však vykazuje minimálně stejnou
mechanickou odolnost proti krádeži vloupáním jako
mříž výše deíinovaná v tomto bodě. ivlříž lze Z venkovní
(vnější) strany demontovat pouze hrubým násilím (kla-
divem, sekačem, pilkou na železo apod.).
Nosičem dat se rozumi veškerá paměťová media urče-
ná pro uchování, případně přenos elektronicky zpraco-
vaných data informací.
Obranným prostředkem se rozumí zařízení, které
slouží k osobní ochraně neozbrojeným způsobem a má
pachatele odradit od loupeže nebo ho paralyzovat (el.
paralyzěr nebo pepřový spray apod).
Okenicí se rozumí okenice, která splňuje požadavky
příslušné normy minimálně v bezpečnostní třídě RC 2,
resp. 2, nebo taková okenice, kterou lze Z venkovní
(vnější) strany demontovat pouze hrubým násilím (kla-
divem, sekáčem, pilkou na železo apod).
Oplocením se rozumí oplocení, které má ve všech
místech požadovanou min. výšku (tzn. i v místech, kde
oplocením prochází po povrchu vedené potrubí apod).
Oplocení musi zabranovat volnému vstupu, snadnému
prolomení nebo podlezení.
Plnýrni dveřmi se rozumí dveře, které mají pevnou
konstrukci (dřevo, plast, kov apod.) a které vykazují
minimální odolnost proti vniknutí pachatele jako dveře
vnitřní, hladké otočné s polodrážkou, plné jednokřídlé
O tloušťce min. 40 mm (rárn -jehličnaté řezivo; výplň -
papírová voština neztužená; plášt' dřevovláknítá deska
tvrdá, lísovaná tloušťky 3,3 mm).
Provozuschopným stavem se rozumí stav, kdy byl
zkušební provoz a přejímací test předmětu pojištění
úspěšně ukončen a předmět pojištění dosahuje projek-
tovaných parametrů.

-vrPrıdavným bezpečnostním zámkem se rozumí dal
ší zámek, kterým jsou dveře uzamčeny a který splňuje
požadavky příslušné normy minimálně v bezpečnostní
třídě RC 3, resp. 3 a má odolnost proti metodě BK.
Roletou se rozumí roleta, která splňuje požadavky
příslušné normy minimálně v bezpečnostní třídě RC 2,
resp. 2, nebo taková roleta, kterou lze z venkovní (vněj-
ší) strany demontovat pouze hrubým násilím (kladivem,
sekáčem, pilkou na železo apod).
Služebním psem se rozumí pes určený a vycvíčený ke
strážní službě, který musí absolvovat příslušné zkoušky,
o jejichž vykonání musí být vedena písemná evidence.
Stavebnímì součástmi se rozumí sanitární zařízení
koupelen a WC, odsavače par, dále rozvody vody, tep-
la, kanalizace, plynu, elektřiny v rozsahu, v němž Slouží

výlučně pro pojištěnou budovu nebo pojištěnou prona-
jatou část budovy, včetně ohřívačů vody, topných těles
a kotlů etážového topení.
Dále se za stavební Součásti považují mechanická za-
bezpečovací zařízení, zazděné ohnivzdorné úschovné
objekty nebo zazděné jiné trezory, tj. zabudované do
zdi nebo do podlahy, systémy elektrické požární signa-
lizace (dále jen systémy EPS), systémy elektrické zabez-
pečovací Signalizace (dále jen systémy EZS) nebo kame-
rové systémy pro zabezpečení předmětu pojištění.
Systémem elektrické zabezpečovací Signalizace se
rozumí systém EZS, který splnuje následující podmínky:
- ústředna a jednotlivé komponenty systému EZS

musí splňovat kritéria minimálně 2. stupně zabez-
pečení podle CSN EN 5013i-l - Poplachové systé-
my -“ Elektrické zabezpečovací systémy.
Navrhování, montáž, provoz, údržba a revize systé-
mu EZS musí být provedené v souladu s CSN a práv-
ních předpisů souvisejících s citovanou CSN.
Systém EZS musí dále splňovat tyto podmínky:

“ poplachový signál systému EZS ovládá sirénu s ma-
jákem (blikačem) umístěnou vně střeženěho pro-
storu (objektu) nebo je signál EZS sveden na pult
centralizované ochrany (dále jen PCO) policie nebo
bezpečnostní agentury (civiíní bezpečnostní služby)
s dobou dojezdu max. do 15 min;

- rozmístění a kombinace čidel musí být provedeny
tak, aby spolehlivě registrovaly pachatele, který ja-
kýmkoliv způsobem vnikl do zabezpečeného prosto-
ru nebo ho narušil;

- v případě napadení zabezpečeného prostoru nebo
samotného systému EZS musí být prokazatelným
způsobem vyvolán poplach.

Trezorem se rozumí úschovný objekt, který splňuje po-
žadavky příslušné normy, jehož odolnost proti vloupání
je dána výrobcem a který nemá mimo dveří jiné otvory
než otvory pro zámky, kabely nebo ukotvení- připev-
nění. Trezor s hmotnosti do 150 kg musí být v uzamče-
ném stavu nerozebíratelným způsobem ukotven - při-
pevněn k podlaze, stěně nebo k velkému kusu nábytku
nebo musí být zabudován do zdi nebo do podlahy. Za
trezor se nepovažuje příruční pokladna nebo sejí.
Tříbodovým rozvorovýrˇrı zámkem se rozumí zámek,
který splňuje požadavky příslušné normy minimálně
v bezpečnostní třídě RC 3, resp. 3 a má odolnost proti
metodě 8l<; tento zámek musí zajistit dveřní křídlo roz-
vorami minimálně do tří stran, tj. do podlahy, stropu
a do strany.
Uzamčeným místem pojištění se rozumí stavebně
ohraničený prostor místa pojištění, který pojištěný po
právu užívá, a který má řádně uzavřeny a uzamčeny
všechny vstupní dveře a který má řádně zevnitř uzavře-
na všechna okna a řádně zevnitř zabezpečený všechny
ostatní zvenku přístupné otvory. Okno v poloze ventila-
ce, mikroventilace apod. se nepovažuje za řádně uza-
vřené okno.
Jednotlivé části a díly dveří, oken, okenních nebo bal-
konových dveří a ostatnich stavebních prvků, jejichž
demontáži ztrácí uzamčený prostor odolnost proti vnik-
nutí pachatele, musí být ze strany venkovního prostoru
zabezpečený proti demontáži běžnými nástroji, jako
jsou šroubovák, kleště, maticový klíč apod.

Údržbou se rozumí souhrn činností
nickou způsobilost, provozuschopnost,
a bezpečnost provozu předmětu
spočívají zejména v pravidelných
ni, seřizování, plnění termínů mazacích
výměně opotřebených dílů, a to v
předpisy, ustanoveními nebo pokyny
Zabezpečením proti vyháčkování se rc
zabrarˇiující odjištění zástrčí pevné poloviny
lých dveří, např. jejich uzamčením,
nebo překrytím. Zástrče je možné odjistit
vření pohyblivěho dveřního křídla.
Zabezpečením zárubní proti roztaženi se

-Int 1 'Iopatření znemoznujíci nás; né zvětšení vz
závěsovou a zámkovou stojkou (stranou)
Zábranou proti vysazení a vyražení se
řízení, které zabraňuje nadzvednutí dveřního'
a jeho vysazení ze závěsů a dále vyražení dveřního
la na straně závěsů. -
Základním programovým vybavením se
software, který je dodán výrobcem předmětu
a je nezbytný pro zajištěníjeho základních funkcí.
se např. O operační systémy.
Znecistěním se rozumí nanesení cizí látky (např.
na předmět pojištění.
Živelní událostí se rozumí událost způsobená
pojistným nebezpečím.
Živelním pojistným nebezpečím se rozumi požár;-';Ě_=_
výbuch, přímý úder blesku, pad letadla, povodeň neboff-_
záplava, vichřice nebo krupobití, sesouvání půdy, zřice-Ť."
ní skal nebo zemin, sesouvání nebo zřícení sněhových“
lavin, pád stromů, stožárů nebo jiných předmětů, ze-
mětřesení nebo tíha sněhu nebo námrazy.
Tam, kde je v textu uvedeno „příslušné normy",
rozumí se tírn platné technické normy, tj. pro:
- body 'l, 2, 3, 43, 5, 6, 15, 18, "22, 23 a 28 toho-

to článku norma CSN EN í627:20l2 Dveře, okna,
lehké obvodové pláště, mříže a okenice - Odolnost
proti vloupání - Požadavky a klasifikace;

- bod 7 tohoto článku norma CSN EN 356 Sklo ve
stavebnictvi - bezpečnostní zaskleni' - Zkoušení
a klasifikace odolnosti proti ručně vedeněmu ůtoku;

-~ bod 27 tohoto článku norma CSN EN iićíš-i Bez-
pečnostní ùschovné objekty - Požadavky, klasifika-
ce a rnetody zkoušení odolnosti proti vloupání.

Bezpečnostní třída výrobků zabezpečujicích předmě-
ty pojištění podle výše citovaných norem se prokazuje
u bezpečnostních dveří, Zámku S bezpečnostní cylin-
drickou vložkou, přídavného bezpečnostního zámku,
bezpečnostního uzamykacího systému, bezpečnostní
dveřní clvoustranné závory, tříbodového rozvorového
zámku, okenice, rolety, mříže, bezpečnostního visacího
zámku, trezoru a bezpečnostního zasklení především
certifikátem shody vydaným akreditovaným certiiikač-
ním orgánem k certifikaci výrobků.
Všechny konstrukčních prvky, systémy nebo zařízení
zabezpečení musí být v době pojistné události íunkčni
a jejich montáž musí být provedena podle návodu k mon-
táži, příslušných norem nebo v souladu S pokyny výrobce.
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